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ÖNSÖZ 

Mecmualar bir veya birden fazla yazar ya da şairin ürünlerinin toplandığı eserlerdir. 

Derlenen ürünler manzum biçimde yazılmış ise bu türe şiir mecmuaları denir. Şiir mecmuaları 

derleyeni belli olan ve olmayan olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Mecmuanın 

içerisindeki nazım şekillerinin yoğunluğuna göre değişik isimler almaktadır. Örneğin 

mecmûa-ı gazeliyât, mecmûa-ı rubâiyyât vb. gibi. Üzerinde çalışılan tez de Hıfzî isimli 18. 

yy. şairinin rubâî ve kıtalarından meydana gelen bir şiir mecmuasıdır. Şiirlerin çoğunluğunda 

tasavvufla ilgili konular yer almaktadır. 

Çalışmamız girişle birlikte toplam dört bölümden meydana gelmektedir. Giriş 

bölümünde 18.yy.daki edebî ortam hakkında bilgi verilmiştir. Bu yüzyıldaki siyasi, sosyal, 

kültürel gelişmeler, şiir ve şaire bakış gibi konular üzerinde durulmuştur.  

Birinci bölüm, Hıfzî’nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliğine ayrılmıştır. Bu bölümde 

Klasik Türk edebiyatındaki Hıfzî mahlaslı şairler hakkında bilgi verildikten sonra bunlar 

arasında çalıştığımız şairin hangisi olabileceği üzerinde durulmuş daha sonra Hıfzî’nin hayatı, 

edebî kişiliği ve eserlerine geçilmiştir. Üzerinde çalışılan eserden de beyit örnekleri verilerek 

edebiyat tarihine onun hayatı hakkında yeni bilgiler eklenmiştir. 

İkinci bölüm, mecmuanın inceleme bölümü olarak ayrılmıştır. Bu bölümde incelenen 

şiirlerin dil özellikleri ve nazım şekli/vezin tablosuna yer verilmiştir. Nazım şekilleri kısaca 

tanıtılıp Hıfzî’nin tercihlerinden bahsedildi. Şairin dili kullanmadaki hünerine ve Arapçaya 

vukûfiyetine dikkat çekilmiştir. Çalışmanın üçüncü bölümü mecmuanın metin kısmıdır. Bu 

başlık altında nüsha tavsifi, metin kuruluşunda izlenen yöntem ve transkripsiyonlu metin 

vardır. Yazma eserin tıpkıbasımı, çalışmanın en sonunda verilmiştir. 

Çalışmamız boyunca tezle ilgili her ne sorun olursa olsun büyük bir sabırla benimle 

ilgilenen, bütün bilgi ve birikimini hiç esirgemeden bana sunan değerli ve sevgili hocam Doç. 

Dr. Ümran Ay Say’a, tez konusunu belirlememde bana yardımcı olan Doç. Dr. Mustafa Özkat 

hocama ve şiirlerdeki Arapça metinlerin okunmasında ve tercümesinde yardımcı olan Doç. 

Dr. Bünyamin Ayçiçeği hocama teşekkürü borç bilirim. 

Çalışmadaki eksiklik veya yanlışlıklar kendimizden kaynaklanmaktadır, bu konudaki 

hoşgörünün eksik edilmemesi ümidiyle.  
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ÖZET 

Hıfzî Efendi 18.yy. Klasik Türk edebiyatı şaiiridir. Onun hakkında gerek tezkireler 

içerisinde gerekse de Hatice Aynur ve Fatma M. Şen tarafından ortaya koyulan detaylı 

çalışmalarda birçok bilgi bulunmaktadır. Bahsedilen çalışmada onun tarih manzumeleri ve bu 

tür şiirlerden meydana getirdiği mecmuası ele alınmıştır. Bu tezde de Hıfzî Efendi’nin 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan kıt‘a ve rubâîlerinin bulunduğu 

şiir mecmuası üzerinde çalışılmıştır. 

Çalışma girişle birlikte toplam dört bölümden oluşuyor. Giriş kısmında 18.yy.da 

Hıfzî’nin yetiştiği edebî ortam hakkında bilgi verildi. Birinci bölümde kaynaklardaki Hıfzî 

mahlaslı şairler hakkında kısa bilgi verilip sonrasında Hıfzî Efendi’nin hayatı, eserleri ve 

edebî kişiliğine geçildi. İkinci bölümde mecmuanın incelemesi yapıldı. İnceleme kapsamında 

mecmuanın dil özellikleri ve şiirlerin nazım şekli/vezin tablosu verildi. Üçüncü bölüm ise 

nüsha tavsifi, metin kuruluşunda izlenen yöntem ve çevriyazı metne ayrıldı. Çalışma sonuç 

kısmıyla tamamlandı. 

Anahtar Kelimeler: Hıfzî, rubâî, kıt‘a, münacat  
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ABSTRACT 

Hıfzi Efendi is a poet of 18th century Classical Turkish literature. A lot of information has 

been found about him both in biographies and in detailed studies by Hatice Aynur and Fatma 

M. Şen. It was seen that his Mecmua, which the composed mostly of his historical poems and 

such poems, came to the fore. In this thesis, Hıfzi Efendi’s poetry Mecmua in İstanbul 

University Rare Works Library, which includes kıta and rubais, has been studied.  

The study consists of four section: introduction, first, second and third. In the introduction, 

information was given about literary environment in which Hıfzi grew up in the 18th century. 

In the first part, brief information is given about the poets with the named Hıfzi in the sources, 

and the life, works and literary personality of Hıfzi Efendi. In the second part, the review of 

the Mecmua was made. After giving general information about the Mecmua, the language 

features of the Mecmua and verse form of the poems table were given. The third part was 

devoted to the description of the copy, the method followed in the formation and the 

transcription text. The study was completed with the conclusion part. 

Keywords: Hıfzi, rubai, kıt‘a, munacat 
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GİRİŞ: 18. YÜZYILDAKİ EDEBÎ ORTAM
1
 

18.yy.daki edebî ortamı anlayabilmek için ilk başta dönemin kültürel, siyasi ve sosyal 

durumu hakkında bilgi sahibi olmak gerekir. Bu dönem genel olarak Osmanlının bir çözülme 

sürecine girdiği ve bu çözülmenin farkına biraz geç varıldığı bir dönem olmuştur. Avrupa 

Rönesans’tan beri elde ettiği güçle Osmanlının dikkatini çekmeyi başarmıştır. Önce savunma 

olmak üzere mimari, sanat, kültürel ve sosyal alanda Batı’dan etkilenmeler devam etmiştir. 

Ancak geleneğin bu kadar hızlı bir şekilde dönüşüm geçirmesi sosyal hayattaki yozlaşmayı da 

beraberinde getirmiştir. 

Lale devri ile gelen kültür ve sanat hayatındaki canlılık beraberinde israf, rüşvet ile 

işlerin halledilmesi, eğlenceye ve batıya aşırı ilgi, batıyı körü körüne taklit gibi birçok 

olumsuzluğu da getirmiştir. Bu gelişmeler ışığında edebî hayata bakacak olursak; bu 

alanlardaki kötüye gidiş kendini edebî alanda ilk başlarda çok fazla göstermemiştir. 18.yy.ın 

edebî ortamı ile ilgili kaynaklarda bu yüzyıl için “şair ve şiir asrı” ifadesine çok fazla 

rastlanmıştır. Bu devrin padişahlarından III. Ahmed (1703-1730), I. Mahmud (1730-1754), 

III. Selim (1789-1807) gibi şahsiyetler şiirin ve şairin yanında durmuş, şairleri eser vermeye 

teşvik etmişlerdir. Bu dönemde III. Ahmed (1703-1730) Necip ve Ahmed; III. Selim (1789-

1807) İlhamî; III. Mustafa (1757-1774) Cihangir; I. Mahmud (1730-1754) ise Sebkatî mahlası 

ile şiirler söylemiştir. III. Ahmed (1703-1730) ve III. Selim (1789-1807) divan tertip etmiştir. 

Padişahların yanı sıra Damat İbrahim Paşa (1718-1730) ve Koca Ragıp Paşa (1757-1763) gibi 

sadrazamlar da şiire önem verip sanatçıların yanında olmuş ve edebî hayatın aktif olması için 

çaba sarf emişlerdir. Ancak gelişen olumsuzluklar bu alanı da etkilemeye başlamış ve sanata, 

sanatçıya ilgi azalmaya yüz tutmuştur. Sanatçılar padişahlara yazdıkları kasidelerin yerine 

daha çok tarih manzumesi yazmaya başlamışlardır. Şairimiz Hıfzî’nin de bu sebeplerden 

dolayı tarih manzumesi yazmış olması muhtemeldir.  

18.yy.daki üslup özelliklerine bakıldığında birbirinden oldukça farklı dört ana üslup 

olduğu görülmektedir. Bu şiir anlayışları şu şekildedir: Klasik üslup, Hikemî üslup, Sebk-i 

Hindî üslubu, Mahalli/Folklorik üslup. 18.yy.daki Klasik üslup temsilcileri daha çok dinî-

                                                 

1 18.yy.daki edebî ortam hakkında şu kaynaklardan yararlanılmıştır. bkz. Ayşe Yıldız, “18. Yüzyıl Mesnevilerinin Işığında 

Osmanlı Edebiyatında Edebi Çözülme: Klasikten Klasik sonrası Devreye Geçiş”, Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, S. 32, 

(2012), s. 307-329; Mustafa Aslan, “18. Yüzyıl Olaylarına Düşülmüş Tarihler”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, S. 8, 

(2018), s. 144-187; Prof. Dr. Osman Horata, Prof. Dr. Muhsin Macit, Prof. Dr. Cafer Mum, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal, 

“XVIII. Yüzyıl Türk Edebiyatı”, ed. Prof. Dr. Osman Horata, Prof. Dr. Muhsin Macit, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir 2018, s. 183. 
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tasavvufî temaları işlemeyi tercih etmişlerdir. Bu tür şiirlerde genellikle ilahi aşk, tarikat, 

Mevlevilik gibi konular vardır. Bu üslubun 18.yy.daki önemli temsilcileri: Nazîm, Nahifî, 

Enis Dede, Sakıp Dede’dir. Hikemî üslupta fikir ön plandadır. Şiir şairin söylemek istediği 

düşünceler ve öğüt verici sözler için bir aracı konumundadır. Koca Ragıp Paşa (1757-1763) 

ve Fıtnat Hanım 18.yy.da bu anlayış ile şiirler yazmışlardır. Sebk-i Hindî üslubu, anlamın ön 

planda olduğu, girift, duyulmamış mazmunların kullanıldığı, sanatlı söyleyişin olduğu şiir 

anlayışıdır. Şeyh Galip 18.yy.da bu üslup içerisinde eser veren bir şairdir. Mahalli/Folklorik 

üslup, konuşma diline ait söyleyişlerin şiir diline girdiği, açık söyleyişe dayanan, sanatlı 

söyleyişe bir tepki olarak ortaya çıkmış bir şiir anlayışıdır. Nedim ve Enderunlu Fazıl 

18.yy.da bu anlayış ile şiirler yazmış isimlerdir. 

18.yy. gazel nazım şeklinin çok fazla kullanıldığı bir asır olmuştur. Nedim ve Şeyh 

Galip başta olmak üzere Raşit, Nahifî, Kâmî, Vahid Mahtumî, Samî, Neylî, Çelebizâde Asım, 

İzzet Ali Paşa, Mehmet Emin Beliğ, Hazık, Fıtnat Hanım, Sünbülzâde Vehbî, Haşmet, Esrar 

Dede, Pertev gibi isimler gazelleriyle ön plana çıkmış şairlerdir. Gazeller genellikle rindane, 

aşıkane ve dinî-tasavvufî türde olmuştur. 

Kaside yazımında bir önceki asra göre azalma olmuştur. Gazel sahasında olduğu gibi 

Nedim ve Şeyh Galip kaside alanında da ilk akla gelen isimlerdir. 18.yy.da diğer önemli 

kaside şairleri: Münif’in dışında Seyyit Vehbî, Sünbülzâde Vehbî, Edirneli Kâmî, Samî, 

Neylî, Yahya Nazîm, Sakıp Mustafa, Nevres, Haşmet ve Enderunlu Fazıl’dır. Bu yüzyılda 

yazılan kasidelerin içerikleri Hz. Muhammet sevgisi, III. Ahmed’in (1703-1730) sıtma 

hastalığından kurtulması, hadis şerhleri ve beşerî aşktan bahseden hikayelerdir. Bu dönemde 

en çok kaside sunulan devlet adamları Damat İbrahim Paşa (1718-1730) ve III. Ahmed (1703-

1730) olmuştur. 

18.yy. mesnevi açısından çok fazla verimli geçmemiştir. Bu nazım şekli için akla 

gelebilecek ilk isim şüphesiz Hüsn ü Aşk’ın şairi Şeyh Galip’tir. İsmail Beliğ, Sünbülzade 

Vehbî, Nahifî ve Enderunlu Fazıl da diğer önemli mesnevi şairleridir. Mesnevilerde işlenen 

temalar önceki dönemlerden farklılık göstermektedir. Mesnevilerde daha gerçekçi, elle tutulur 

konuların arttığını görmekteyiz. Bir önceki asırda işlenen aşk, macera, din ve tasavvuf gibi 

temalar yerini daha somut içerikli mesnevilere bırakmıştır. İsmail Beliğ’in Gül-i Sad-Berg’i, 

Nahifî’nin Hicretü’n-Nebî, Fazîlet-i Şehr-i Ramazân, Hilyetü’l-Envâr’ı, Enderunlu Fazıl’ın 

Defter-i Aşk, Hûbânnâme ve Zenânnâme’si, Kâmî’nin Fîrûznâme’si, Sünbülzâde Vehbî’nin 
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Şevkengîz’i, Vahid Mahtûmî’nin Nâme-i Âşıkâne-i Manzûm’u, Şeyh Galip’in Hüsn ü Aşk’ı 

Refiî’nin Cân u Cânân’ı, Seyyid Vehbî’nin Sulhiyye’si 18.yy.daki mesnevilere örnektir. 

Bu yüzyılda şarkı yazımında gözle görülür bir artış olmuştur. Özellikle Nâilî ile 

başlayan şarkı yazma geleneği Nedim ve Ûbeydi’nin başarılı örnekleri ile devam etmiştir. 

Asıl amacı bestelenmek olan bu tür şiirlerde konu olarak eğlence hayatı, sevgili, kadın ve 

şarap seçilmiştir. Rubâî yazımında ise Hâletî, Nahifî, Esrar Dede, Şeyh Galip öne çıkmıştır. 

Nahifî kendini “Zamanın Hayyamı” diye nitelendirecek kadar iddialı rubâîler yazmıştır. 

18.yy.da hiciv türünde de çok fazla eser verilmiştir. Bu dönemdeki sosyal ve siyasi alandaki 

sorunlar şairleri bu tür şiirler yazmaya yönlendirmiş olabileceği tahmin edilmektedir. 

1. BÖLÜM: HIFZÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ
2
 

Kaynaklar incelendiğinde divan edebiyatında Hıfzî mahlasıyla şiir yazan altı tane şair 

olduğu tespit edildi. Hıfzî’nin hayatına geçmeden evvel bu şairlerin biyografileri hakkında 

kısaca bilgi verilmesi gerekli görüldü. Söz konusu Hıfzî mahlaslı şairlerin kısa biyografileri şu 

şekildedir: 

Hıfzî/Hafız (16.yy.): İstanbul’da eğitim görmüştür. Kur‘an hafızı olduğı için Hıfzî mahlasını 

tercih etmiştir. Kaynaklar Hıfzî’nin devşirme olduğu bilgisini vermektedir. Şairlik hayatının 

ilk dönemlerinde beşerî konulardan bahsetse de son yıllarında tasavvufî konuları işlemeyi 

tercih etmiştir. 16. yy.da derlenen bir nazire mecmuasında 22 adet şiiri vardır.
3.
 

Hıfzî/Hıfzî Mehmed Efendi/Sarı Memi (16.yy.): Kur‘an hafızıdır. Sarı yüzü ve zayıflığı ile 

“Sarı Memi” lakabını almıştır. Müderrislik ve mülazımlık görevlerinde bulunmuştur. Divan, 

Münşeat ve Manzûme-i Durûb-i Emsâl olmak üzere üç tane eseri vardır. Sehi Bey onun hoş 

tabiatli, zarif bir karaktere sahip olduğu bilgisini verir.
4.

 

                                                 

2 Hayatı hakkındaki bilgilere şu kaynaklardan ulaşılmıştır: bkz. Müstakimzade Süleyman Sadeddin, Tuhfe-i Hâttâtîn, haz. 

Mustafa Koç, Klasik Yayınları, İstanbul 2014, s. 375; Mehmet Tevfik, Kâfile-i Şu‘arâ, haz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, 

Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017; Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i Şu‘arâ-

yı Şefkat-i Bağdâdî), haz. Filiz Kılıç, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 85; Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eşâr (Fatîn 

Tezkiresi), haz. Ömer Çifçi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 89; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa’nın (ö. 

1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan Şiirler Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 

III, (2019), s. 39-73; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, 

İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 236-280.  
3.
 Dr. Öğr. Üyesi İncinur Atik Gürbüz, “Hıfzî/Hafız”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hafiz [Erişim Tarihi: 

22.06.2023] 
4.
 Dr. Öğr. Üyesi Gülçiçek Akçay, “Hıfzî/Hıfzî Mehmed Efendi/Sarı Memi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-

hifzi-mehmed-efendi-sari, [Erişim Tarihi: 22.06.2023] 

 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hafiz
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hifzi-mehmed-efendi-sari
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hifzi-mehmed-efendi-sari


4 

 

Hıfzî/İbrahim Efendi(18.yy.): Doğum yeri Hanya’dır. Daha çok “Fârisî Hocası” diye 

anılmaktadır. Hayatı hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 1881 yılında 

çıkan İntibah gazetesine göre esere ulaşılamasa da mürettep bir divanı vardır. Kaside ve 

Türkçe/Rumca yazdığı mülemmâları beğenilmiştir.
5
 

Hıfzî/Mehmed Hıfzî Efendi (18.yy.): Doğum yeri İstanbul’dur. Küçük yaştan itibaren ilim ile 

meşgul oldu. Mülazım olarak Anadolu kalemine dahil oldu. Naiplik görevinin ardından teftiş 

işleri ile uğraştı. Kaynaklar şiirde ve düz yazıda başarılı olduğunu ancak herhangi bir eserine 

ulaşılmadğını belirtmektedir.
6
 

Hıfzî/ Hıfzî Ağa/Hıfzî Mehmed Efendi (18.yy.): İstanbul doğumlu olup Kur‘an hafızıdır. Asıl 

ismi Mehmed’dir. Galata Sarayı ve Topkapı Sarayı’ında sülüs, nesih ve hat alanında eğitim 

aldı. I. Mahmud’un (1730-1754) sır katipliği ve İstanbul Gümrüğü baş kitabeti görevlerinde 

bulundu. Tatar Hace Ahmed Efendi’ye intisap etmiştir. Hacca gitmiştir. Rûznâme, Mecmûa, 

Zabt-ı Vekâyi-i Yevmiyye-i Cenâb-ı Hazret-i Şehriyârî (Zabt-ı Vekâyi-i Şehriyârî), 

Sümbülnâme isimli müstakil eserlerinden başka , Der-beyân-ı Mesîregâh-ı Hümâyûn, 

Sıhhatnâme olmak üzere iki tane de şiiri mevcuttur.
7.
 

Hıfzî (19.yy.): Şair, Merzifon doğumludur. Hayatı hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. 93 Harbi’ne katıldığı ve “Gazi” unvanı aldığı bilinmektedir. Divan 

edebiyatının yanı sıra halk edebiyatından da şiirleri mevcuttur.
8.
 

Bu şairlerden Hatice Aynur ve Fatma M. Şen’in üzerine makale yazdığı Mehmed Hıfzî 

Efendi’nin aşağıdaki gerekçelerden dolayı eserin müellifi olabileceği düşünülmektedir.  

 Hıfzî Efendi ile isim ortaklığı: Hıfzî Efendi aşağıdaki beyitte isminin Hz. Muhammet 

ile adaş olmasına değinmiştir.  

                                                                                                                                                         

 
5 Prof. Dr. Filiz Kılıç, “Hıfzî/İbrahim Efendi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-ibrahim-efendi, [Erişim Tarihi: 

22.06.2023] 
6 Dr. Öğr. Üyesi İncinur Atik Gürbüz, “Hıfzî/Hıfzî Mehmed Efendi”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-

hifzi-efendi, [Erişim Tarihi: 22.06.2023] 
7.
 Dr. Öğr. Üyesi Fatma Meliha Şen, “Hıfzî/ Hıfzî Ağa/Hıfzî Mehmed Efendi”, Hıfzî/ Hıfzî Ağa/Hıfzî Mehmed Efendi , 

[Erişim Tarihi: 22.06.2023]; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa’nın (ö. 1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan Şiirler 

Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi: Ustalara Saygı I, Prof. Dr. Fatma Sabiha 

Kutlar Oğuz’a Armağan, III, (2019), s. 39-73; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) 

ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 270.  
8.
 Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak, “Hıfzî”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi [Erişim Tarihi: 22.06.2023] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hifzi-mehmed-efendi-sari
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-ibrahim-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi
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 Dü ‘âlemde mübâhâtım semiyy-i fahr-i ‘âlemdir 

 Şefî‘imdir disem ismim sezâdır yâ Nebî Allâh   (243/2) 

 
 

 Hatice Aynur ve Fatma M. Şen’in makalesinde tanıtılan Mehmed Hıfzî Efendi 

yukarıda da belirtildiği gibi hacca gitmiştir. Üzerine çalışma yaptığımız eserde geçen 

bu beyit müellifin de hacca gittiğini göstermektedir. 

‘Âlem-i ‘ukbâda da olsun Hudâyâ bî-su’âl 

Ravza-ı Firdevs ile el-hacc-ı Hıfzî şâd-kâm    (177/2)
 

 

 Mehmed Hıfzî Efendi ile ilgili olan Hatice Aynur ve Fatma M. Şen’in makalesinde 

onun hafız olduğu bilgisi mevcuttur. Üzerinde çalışılan eserde 29 adet ayetten iktibas 

yapılmıştır. Bu da müellifin hafız olabileceği yönünde güçlü tahmin oluşturmuştur. 

İktibas yapılan şiirlerin yerleri şu şekildedir: (1/3, 3/2, 6/1, 6/2, 12/1, 13/3, 13/4, 13/5, 

25/3, 35/2, 54/4, 57/2, 61/1, 67/1, 76/1, 77/2, 84/1, 144/1, 173/2, 180/1, 196/2, 203/2, 

212/2(iki ayetten iktibas yapmıştır), 221/1, 223/1, 226/2, 228/2, 249/2) 

 Fatma M. Şen’in Mehmed Hıfzî Efendi biyografisinde de belirttiği gibi şair İstanbul 

doğumludur. Üzerinde çalışılan eserde müellifin bir müddet İstanbul’da kaldığını ve 

tekrar oraya dönmeyi arzuladığını görmekteyiz. Bu bilgi müellifin de İstanbullu 

olabileceğini düşündürmektedir.  

 Lutf-ı sırr-ı ‘aded-i ism-i Latîf hürmetine 

 Bana lutfunla Sitanbûlı kerem kıl yâ Rab    (33/1) 

 

 Mehmed Hıfzî Efendi’nin çalışmalardaki şiirleri incelendiğinde bizim şairimizle 

birçok söyleyiş benzerliğine sahip olduğu görülmektedir. İlk sırada verilen beyitler 

Mehmed Hıfzî Efendi hakkında yapılan çalışmalardan, ikinci sırada verilen beyitler ise 

üzerine çalışma yaptığımız eserden alınmıştır. Örnekleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 

 

1. Ziyâret-gâhı ümmet olmağa Sultân Mahmûd Hân 

 Makâm-ı akdese vaz‘ eyledi bir kenz-i lâ- yefnâ
9
 

 

 Müste‘id-i feyze telvîh-i rumûzı âşikâr 

 Kenz-i lâ-yefnâ gibi ihdâ-yı burc-ı evliyâ    (265/8) 

                                                 

9 Hatice Aynur, “Kadem-i Şerif’in Eyüp Sultan Türbesine Nakline(1144-1732) Yazılan Tarih Manzumesi, Dergâh 371, 

(2021), s. 31.  



6 

 

2. ‘Usât-ı ümmet içün koydu bir âsâr-ı istişfâ‘ 

Olan ruh-sûde-i hırmân-ı şefâ‘at ola mı hâşâ
10

 

 

‘Usât-ı ümmetin ahvâli malûm-ı inâbetdür 

 Der-i rahmet tururken kime yâ Rab ilticâ itsün   (204/1) 

 

3. Ümmet-i merhûmeye nusret içün 

 ‘Arşdan Kerrûbiyân eyler nüzûl
11

 

 

 Fahr-i ‘âlemden budur dâ’im niyâzım Rabbenâ 

 Ümmet-i merhûmeden ma‘dûd olam rûz-ı cezâ   (4/1) 

 

4. Hep âlây ile cünûd-ı Müslimîn 

 Yine mansûrü’l-livâ eder kufûl
12

 

 

 Cünd-i mansûru’l-livâ Hıfzî şüyûh sâlikîn 

 Râyet-i fevz u felâh a‘lâ-yı burc-ı evliyâ    (265/25) 

 

5. Mükemmel feyz-i enva‘-ı hünerle ‘unsur-ı pâkî 

 Mükellel zîver-i ‘irfân-ile zât-ı ‘âlem-sûd
13

 

 

 ‘Unsur-ı pâkimdeki çirk-âb-ı zişt u ma‘siyet 

 Mû-be-mû zemzemle tathîr olsa n’ola ser-be-pâ   (8/1) 

 

6. Agisnâ yâ Gıyâsü’l-müstagisîn nâlemiz her gâh 

 Necâh-ı hazret-i sâhib-livâ gavs ü meded-fermâ
14

 

 

 Meded-kârım da sensin dest-gîrim 

 Agisnâ yâ Gıyâse’l-müstagisîn     (209/2) 

 

7. Hisse-yâb-ı Kevser-i havz-ı şifâ [ger] olmağa 

 Bir vesîle cüst ü cû eyler iken rahmet-medâr
15

 

 

                                                 

10 Hatice Aynur, “Kadem-i Şerif’in Eyüp Sultan Türbesine Nakline(1144-1732) Yazılan Tarih Manzumesi, Dergâh 371, 

(2021), s. 31. 
11 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 270. 
12 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 271. 
13 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 267. 
14 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 273. 
15 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 274. 
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 Teşne-gân-ı ümmetin hâşâ ki mahrûm eyleye 

 Feyz-yâb-ı havz-ı kevserden Habîb-i kibriyâ   (8/2) 

 

8. Hoş kumâş-ı meserretdir çıkan yıllık yine 

 Hâs ü ‘âm eyler efendim lutfunu her bâr ümîd
16 

 

Hoş-kumaş-ı eser-i destine kavl-i mübâh 

Râyiç olmazdı eger olmasa tamga-yı felâh    (51/1) 

 

Bu benzerlikler dolayısıyla elimizdeki şiir mecmuasının müellifinin Hatice Aynur ve 

Fatma M. Şen tarafından tanıtılan Hıfzî Mehmed Efendi olduğu sonucuna ulaşıldı. Ve hayatı 

ile ilgili bilgiler bu kaynaklardan istifade edilerek yazıldı. 

1.1. HAYATI
17

 

Hıfzî’nin hayatı hakkında tezkirelerde sınırlı bilgi vardır. Asıl ismi Mehmed’dir. 

Şiirlerinde Hıfzî mahlasını kullanmaktadır. İstanbul doğumludur. Babası kuloğullarından ya 

da mukata‘at mültezimlerinden Süleyman Efendi’dir. Babasının Galata Sarayı’na yakınlığı 

dolayısıyla iç oğlanı olarak Saray’a alınıp burada Kur’an’ı ezberlemiştir. Sarayda olması onun 

hat eğitimi için büyük fayda sağlamıştır. Burada meşhur hat hocası olan Hattat Eğrikapılı 

Mehmed Rasim Efendi’den sülüs, nesih ve kesin olmamakla birlikte altı kalemde hat meşk 

alıp icazet almıştır. 

Besmele kısmını hocası Rasim Efendi’nin yazmış olduğu bir Enâm-ı Şerîf istinsah 

etmiştir. Bu eserini de hattat olan III. Ahmed’e (1703-1730) göndermiştir. Bu da onun Yeni 

Saray’a yani Topkapı Sarayı’na kabul edilmesinin yolunu açmıştır. Sarayda kendi hocasının 

da hocası olan İmrahor Camii imamlarından olan Emin Efendi’den “teberrüken” hat meşk 

etmiş ve padişahın onu imtihan etmesi ile icazet almıştır. 

                                                 

16 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 253. 
17 Hayatı hakkındaki bilgilere şu eserlerden ulaşılmıştır: bkz. Müstakimzade Süleyman Sadeddin, Tuhfe-i Hâttâtîn, haz. 

Mustafa Koç, Klasik Yayınları, İstanbul 2014, s. 375; Mehmet Tevfik, Kâfile-i Şu‘arâ, haz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, 

Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017; Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i Şu‘arâ-

yı Şefkat-i Bağdâdî), haz. Filiz Kılıç, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 85; Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eşâr (Fatîn 

Tezkiresi), haz. Ömer Çifçi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 89; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa’nın (ö. 

1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan Şiirler Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi: 

Ustalara Saygı I, Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’a Armağan, III, (2019), s. 39-73; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî 

Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, 

İstanbul 2021, s. 236-280.  
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Kaynaklarda onun tercüme faaliyetlerine de katıldığı yönünde bilgiler vardır. 

Dâyezâde Mustafa’nın Selimiyye isimli eserin SK-Esad Efendi 02283 numaralı nüshasının 

sayfa kenarına, Müstakimzâde Süleyman Sadeddin, Hıfzî’nin Lale Devri tercüme 

faaliyetlerine katıldığı notunu düşmüştür. Yine bu notlarda Şair Nedim tarafından Türkçeye 

tercüme edildiği bilinilen Müneccimbaşı Tarihi’ni çeviren komisyonun içerisinde Hıfzî de 

bulunmaktadır. 

1730 yılındaki Patrona Halil İsyanı’ndan sonra III. Ahmed (1703-1730) padişahlığı 

yeğeni I. Mahmud’a (1730-1754) bırakmıştır. I. Mahmud (1730-1754) sır katipliği görevine 

Hıfzî’yi getirmiştir. Görevinin isyandan sonra başladığı bilgisi kendi tertip ettiği Mecmûa ve 

Rûznâme isimli eserinde isyanın görgü şahidi olduğunu yazmasından anlaşılabilir. Ancak sır 

katipliği görevini 23 Safer 1151’de (12 Haziran 1738) Salâhî Efendi’ye devreder.
18

 Daha 

sonra tarihi kesin olmayan bir zamanda İstanbul Gümrüğü baş kitabeti vazifesiyle çerağ 

edilmiştir. 1151 yılından ölümüne kadar bu görevde çalıştığı bilinmektedir.  

Gümrük baş kitabeti görevi esnasında hacca gitmiştir. Hac ziyaretini de yine 

şiirlerinde dile getirmiştir. 

‘Âlem-i ‘ukbâda da olsun Hudâyâ bî-su’âl 

 Ravza-ı Firdevs ile el-hacc-ı Hıfzî şâd-kâm     (177/2) 

 

Hac dönüşü vefat etmiştir. (Cemâziyelevvel 1173/Aralık 1759-Ocak 1760). Kabri 

Eyüp Sultan Türbesi yakınında annesinin mezarının yanındadır. Vefat tarihi ile ilgili 

kaynaklar 1173 yılının Osmanlı hat ekolünün kurucusu olan üstat Şeyh Hamdullah Efendi’nin 

adının ebced hesabına denk düştüğü bilgisini vermektedir. Bu durum kaynaklarda onun Şeyh 

Hamdullah’a manevi yakınlığının delili olarak gösterilmiştir. 

Şair, bir ara Bursa’da bulunduğunu şiirlerinde dile getirmiştir. Bursa’da hangi sebeple 

bulunduğu tespit edilememiştir: 

Gördüm çü âbşâr-ı riyâz-ı Burûsayı 

 Hîç dilde kalmadı eser-i sûz-ı inkilâb     (32/2) 

 

                                                 

18 Hatice Aynur ve Fatma M. Şen Hıfzî’nin görevini Salahi Efendi’ye devretmesinin ardından Zabt-ı Vekâyi-i Yevmiyye-i 

Cenâb-ı Hazret-i Şehriyârî / Zabt-ı Vekâyi-i Şehriyârî eserini tamamlama görevini de Salâhî Efendi’ye devrettiği bilgisini 

veriyor. Bu bilgi için bkz. Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih 

Manzumeleri”, İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 242-243.  
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Hıfzî, Bursa’nın yanı sıra İstanbul şehrini de şiirlerinde anmıştır. İstanbul’a özlem 

duyup onu görmek istediğini aşağıdaki beyitte belirtmektedir: 

 

Lutf-ı sırr-ı ‘aded-i ism-i Latîf hürmetine 

 Bana lutfunla Sitanbûlı kerem kıl yâ Rab      (33/1) 

 

Hıfzî -en çok hadis rivayet eden yedi sahabeden biri olan ve Edirnekapı’da kabri 

bulunan- Emir Buhari Hânkâhı şeyhlerinden Tatar Hâce Ahmed Efendi’ye münib olmuştur. 

Kaynaklarda bu tekke için Kur‘an cüzleri yazıp vakfettiği bilgisi mevcuttur.  

1.2. ESERLERİ 

Hıfzî’nin bilinen 5 eseri vardır: 

1. Rûznâme 

2. Mecmûa 

3. Zabt-ı Vekâyi-i Yevmiyye-i Cenâb-ı Hazret-i Şehriyârî (Zabt-ı Vekâyi-i Şehriyârî)  

4. Sümbülnâme 

5. Mukatt‘ât u Rubâîyyât-ı Hıfzî 

Bu müstakil eserleri dışında şairin iki şiiri daha bulunmaktadır. Bunlar Der-beyân-ı 

Mesîregâh-ı Hümâyûn ve Sıhhatnâme’dir. 

1. Rûznâme 

Eser bu türde bir ilk olma özelliği taşımaktadır. Bir sır katibinin bu türde bir eser yazması 

açısından da bir ilk kabul edilir. Rebîülevvel 1143 (28 Eylül 1730) ile 27 Safer 1144 (31 

Ağustos 1731) tarihleri arasındaki I. Mahmud (1730-1754) özelinde meydana gelen olayların 

kaydedildiği bir eserdir. Eserde Patrona Halil İsyanı’nın etkileri, isyancıların saraya elçiler 

göndermesi, isyancıların ortadan kaldırılması gibi konular geçmektedir. Eser Hıfzî’nin de 

isyanın bir görgü şahidi olduğunu göstermesi yönüyle önemlidir. Hıfzî’nin bu eseri üzerine 

Fikret Sarıcaoğlu ve Şükran Çınar çalışma yapmıştır.
19

 

2. Mecmûa 

                                                 

19 Hıfzî’nin bu eseri hakkında bkz. Fikret Sarıcaoğlu, “Rûznâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, XXXV, (2008), s. 278-281; Şükran Çınar, Patrona Halil İsyanı’na ve Mahmud I. Devrine Ait Tarihçe (Mezuniyet 

Tezi) İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul 1974. 
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Hıfzî’nin tertip ettiği Mecmûa, I. Mahmud (1730-1754) adına yazılmış şiirlerden 

oluşmaktadır. Mecmûa’daki şiirlerin büyük bir çoğunluğunu I. Mahmud’un (1730-1754) tahta 

cülûsu oluşturmaktadır. Hıfzî şiirleri altı bölüme ayırmıştır. Bu şiirlerin içeriğine 

bakıldığında; I. Mahmud’un (1730-1754) doğumu, derse başlaması, sakal bırakması, cülûs ve 

tahta çıkışı ve yeni yıl nedeniyle yapılan kutlamalardan oluştukları görülmektedir. 

Mecmûa’da şiirleri bulunan şair sayısı 53’tür. Bu şairlerin isimleri ve Mecmûa’daki 

şiir sayıları şu şekildedir; Abdî (1), Ahmedî (1), Âzim (1), Bağdâdî (1), Emrî (1), Esad (1), 

Fasîhî (1), Feyzî (1), Hâfız-ı Şîrâzî (1), Hâfız (1), Hâkî (1), Hamdî (1), Hâsım/Hâsim (2), 

Hıfzî (7), Hikmet (1), Hilmî (2), İlmî (3), İshak Efendi (1), Kadrî (1), Kâmî (1), Kâmil (1), 

Kâşifî (1), Kutûbî (1), Mâhirî (1), Mehmed (2), Mucîbî (1), Muhlis (1), Muhyî (1), Muslih (1), 

Münîf (1), Nahîfî Efendi (1), Na‘îm (1), Nazîf (2), Rahmî (2), Reşîd (1), Riyâzî (2), Rûhî (9), 

Sâbit (1), Sa‘dî (2), Sadîk (3), Sâhip Efendi (2), Sa‘îd (2), Salâhî (1), Sâlim(1), Şâkir(3), 

Şem‘î (1), Şencer (1), Tab‘î (1), Ulvî (1), Vâcid (1), Vâhid (3), Zâhirî (1), Zülfî (1)’dir. Eser 

üzerine Hatice Aynur ve Fatma M. Şen çalışma yapmıştır.
20

 

3. Zabt-ı Vekâyi-i Yevmiyye-i Cenâb-ı Hazret-i Şehriyârî (Zabt-ı Vekâyi-i Şehriyârî) 

Eser, rûznâme türünde yazılmıştır. Hıfzî bu eserde I. Mahmud’un (1730-1754) 1 

Muharrem 1148-25 Cemâziyelevvel 1151 (24 Mayıs 1735-10 Eylül 1738) tarih aralığında 

günlük hayatındaki gelişmeleri anlatmaktadır. Bu eseri oluştururken Hıfzî sır katibi olarak 

görevlidir. Ancak görevini 23 Safer 1151’de (12 Haziran 1738)’de Salâhî Efendi’ye 

devretmiştir. Ardından Hıfzî’nin eseri tamamlama görevini de Salâhî Efendi’ye devrettiği 

bilinmektedir. Eser üzerine Fikret Sarıcaoğlu çalışma yapmıştır.
21

 

4. Sümbülnâme 

Eserde 42 adet kıt‘a bulunmaktadır. Hıfzî’nin 29, Salâhî’nin 13, ve Hüseyin Beg’in 1 

manzumesi bulunmaktadır. Eser sümbül resimleriyle süslenmiş bir murakka‘ mecmuasıdır. 

Kıt‘aların hepsi iki beyitten oluşmaktadır. Kıt‘aların ikinci dizeleri birbiriyle kafiyelidir. 

Bütün şiirler aruzun fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. Sekiz şiirin üst 

                                                 

20 Hıfzî’nin bu eseri hakkında Hatice Aynur ve Fatma M. Şen’in “Hıfzî Ağa’nın (ö. 1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan 

Şiirler Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine” makalelerinden yararlanılmıştır. bkz. Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî 

Ağa’nın (ö. 1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan Şiirler Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine”, Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi: Ustalara Saygı I, Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’a Armağan, III, (2019), s. 39-73. 
21 Fikret Sarıcaoğlu, “Rûznâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, XXXV, (2008), s. 278-281. 
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kısmında şiirin konusu hakkında açıklamalar bulunmaktadır. Eser üzerine Hatice Aynur ve 

Fatma M. Şen çalışma yapmıştır.
22

 

5. Mukatt‘ât u Rubâîyyât-ı Hıfzî 

Bu esere inceleme bölümünde değinileceği için ayrıca burada tanıtılmamıştır. 

6. Şiirleri 

Der-beyân-ı Mesîregâh-ı Hümâyûn; Manzume 61 beyitten meydana gelmektedir. Şiir nesih 

hat ile 25 satır şeklinde yazılmıştır. Şiirde Hıfzî; Topkapı’yı, Yalı Köşkü’nü, İncili Köşk’ü, 

Üsküdar’daki bahçe ve kasırları bunun yanında Sarıyer, Bebek, Beşiktaş, Dolmabahçe, 

Kağıthane, Beyoğlu, Sütlüce, Fenerbahçe, Baltalimanı, Karaköy, Haliç, Kasımpaşa, Eyüp, 

İstavroz, Beylerbeyi, Kule, Kandilli, Çubuklu, Hünkar’daki bahçe, kasır ve mesire alanlarını 

tavsif etmiştir. Eser üzerine Yunus Kaplan çalışma yapmıştır.
23

 

Sıhhatnâme; Manzume 27 beyitten oluşmaktadır. Kaside nazım şekli ile yazılmıştır. Şiirde 

genel olarak I. Mahmud’un (1730-1754) remed hastalığına yakalanması ve sağlığına tekrar 

kavuşması anlatılmaktadır. Eser üzerine Betül Nizam çalışma yapmştır.
24

 

1.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ
25

 

Hıfzî, Galata Sarayı ve Topkapı Sarayı’nda Kur‘an ve hat eğitimi almıştır. Bunun 

yanında I. Mahmud’un (1730-1754) sır katipliğini yapmış ve İstanbul Gümrüğü baş kitabeti 

görevinde bulunmuştur. Bunlar onun tarihçi kişiliğinin oluşmasında büyük etken olmuştur. 

                                                 

22 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Edebî Bir Metin Olarak Sünbülnâme Mecmûası (TSMK-Hazine 413)”, Zemin: Edebiyat, 

Dil ve Kültür Araştırmaları, I, (2021), s. 70-97. 
23 Yunus Kaplan, “Lale Devri İstanbul’unda Padişah Bahçelerini Anlatan Manzum Bir Eser: Hıfzî ve Mesâir’i”, Manisa 

Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, XV, (2017), s. 289-306. 
24 Betül Nizam, “Cümleniz Sıhhat ile Sağ Olasız: Sıhhatnâme Literatürüne Zeyl” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 

XXV, (2020), s. 729-807. 
25 Hıfzî’nin edebî kişiliği için şu kaynaklardan faydalanılmıştır: bkz. Müstakimzade Süleyman Sadeddin, Tuhfe-i Hâttâtîn, 

haz. Mustafa Koç, Klasik Yayınları, İstanbul 2014, s. 375; Mehmet Tevfik, Kâfile-i Şu‘arâ, haz. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, 

Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 230; Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i 

Şu‘arâ-yı Şefkat-i Bağdâdî), haz. Filiz Kılıç, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 85; Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eşâr 

(Fatîn Tezkiresi), haz. Ömer Çifçi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 89; Yunus Kaplan, “Lale Devri İstanbul’unda 

Padişah Bahçelerini Anlatan Manzum Bir Eser: Hıfzî ve Mesâir’i”, Manisa Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 

XV, (2017), s. 289-306; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa’nın (ö. 1173/1759-60) I. Mahmud İçin Yazılan Şiirler 

Mecmuası (TMSK-Revan 1977) Üzerine”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi: Ustalara Saygı I, Prof. Dr. Fatma Sabiha 

Kutlar Oğuz’a Armağan, III, (2019), s. 39-73; Betül Nizam, “Cümleniz Sıhhat ile Sağ Olasız: Sıhhatnâme Literatürüne Zeyl” 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, XXV, (2020), s. 729-807; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed 

Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 236-

280; Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Edebî Bir Metin Olarak Sünbülnâme Mecmûası (TSMK-Hazine 413)”, Zemin: Edebiyat, 

Dil ve Kültür Araştırmaları, I, (2021), s. 70-97. 
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Onun bu tarihçi kişiliği edebî kişiliğine de yansımıştır. İçerisinde kendi şiirleri de bulunan I. 

Mahmud (1730-1754) için yazılan cülûsiyeleri topladığı Mecmûa isimli eseri bunun bir 

yansımasıdır. Mecmûa’da I. Mahmud (1730-1754) adına yazdığı 7 manzumesi ile en fazla 

şiire sahiptir. 

Gûş edenler dedi târîhini hamd eyleyerek 

 ‘İzz ü şân-ıla vezîr oldu Mehemmed Paşa
26

 

Revnak-efzâ-yı serîr-i saltanat geldi bu dem 

 Müjdeler âfâka cümle ‘âlem olsun intibâh
27

 

 

Hıfzî, Kur‘an hafızı olması ve Arapçaya hakimiyeti sebebiyle şiirlerinde Arapça 

kelime ve tamlamaları, ayet ve hadis iktbaslarını çokça kullanmıştır. Arapça kelime, ibare ve 

tamlamalara çokça yer vermesi bu tür şiirlerin ilk anda anlaşılmasını zorlaştırmaktadır: 

 ‘Âcil u âcîlde âfetden ider âsûde-hâl 

 İstinâdım Hakkadur fallâhu hayrun hâfızâ      (1/3) 

 Çehre-sâyım südde-i rahmet-penâh-ı lutfuna 

 Rabbenâ yâ Rabbenâ Erhamlenâ Vagfurlenâ    (1/5) 

 ‘İlâc ola sana Hıfzî hekîm-i Mutlakdan 

 Şifâ-yı ‘âcilesi lâ yugâdiru sekmâ      (23/2) 

 Fehm ittire mazmûn-ı cevâdı harekâtım 

 Lafzımda ola lübb-i me‘ânî-i sehâvet     (43/2) 

 

Şair Farsça üçlü-dörtlü tamlamaları rahatlıkla kullanmıştır: 

 Reşha-ı lücce-i rahmet ider inşâallâh 

 Dâmen-âlûde-i çirk-âb-ı zünûbı tathîr     (70/2) 

 

Hıfzî’nin dil ve üslup özelliklerinden biri de tasavvuf terminolojisine hâkim olmasıdır. 

O şiirlerinde tevbe, taat, ibadet, cürm, hakikat, nefs-i emmare, tarikat, dergâh, amel, 

iman…vb. kelimeleri çokça kullanır: 

 Ma‘bûda sezâ hakk-ı ‘ibâdet nice mümkin 

 Tâ‘atde kusûrumla kabûl eyleye Mevlâ     (22/1) 

 Lakayd olur âfât-ı alâyıkdan o kimse  

 İmânda halâvet bula ihlâsla her cā      (22/2) 

                                                 

26 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 263. 
27 Hatice Aynur, Fatma M. Şen, “Hıfzî Ağa (Hıfzî Mehmed Efendi ö. 1759-60) ve Tarih Manzumeleri”, İskender Pala 

Armağanı, ed. Nagihan Gür, Kapı Yayınları, İstanbul 2021, s. 261. 
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 Tövbe tâkat idemez hamle-i ârâm-ı dile 

 Meger imdâd ü ‘inâyet ide tevfîk-i Hudâ     (19/1) 

 Günde bin kerre de tübtü vü reca‘tü dirsem 

 Nefs-i emmâre yine bildigi eyler icrâ     (19/2) 

Şiirlerinde sürekli günahlarının affedilmesi için Allah’a dua eder. Alçakgönüllü, 

mütevazı bir eda ile kendisinin günahkâr oluşundan bahseder: 

Dâğ-ber-dâğ nedâmet bu kadar cürm ü günâh 

Cümlesi sînede bir tâze çıbândır yâ Rab     (25/2) 

Herze gerd-i kalemimden ne hatâlar hâdis 

Hüsn-i ta‘bîrim ola safh-ı cemîle bâ‘is     (47/1) 

Kulun gibi dahı âsî-i rû-siyeh olmaz 

Günahım ‘afv it emân yâ Rahîm yâ Rahmân    (198/2) 

 

Şefkat Tezkiresi’deki şiirlerini incelediğimizde Hıfzî’nin münacat ve cülûsiye 

türlerinin yanı sıra beşerî aşktan bahsettiği şiirlerinin de bulunduğu görülmektedir. Bu 

şiirlerinde daha sade bir dil kullanmıştır: 

 Sûz-ı firâkdan haberin yok mudur senin 

 Oldum helâk hîç güzerin yok mudur senin 

 Gâhî yanıp yakılmadın ol âfitâbdan 

Ey âh-ı âteşîn şererin yok mudur senin
28

 

 

Der-beyân-ı Mesîregâh-ı Hümâyûn şiirinde yirmiden fazla saray, köşk, yalı ve 

kasırdan bahsetmesi, bize onun seyahati ve gözlemi çok sevdiğini ve bu özelliğini de şiirlerine 

yansıttığını gösterir: 

 Ferâh-âbâd letâfetde riyâz-ı cennet 

 ‘Âdem içinden anun çıkmasa bir lahza n’ola 

 Anda devletle safâlar sürüp ol şâh-ı cihân 

 Açıla gül gibi gâhî Kule Bağçesine tâ
29

 

 

                                                 

28 Şefkat-i Bağdâdî, Şefkat Tezkiresi (Tezkire-i Şu‘arâ-yı Şefkat-i Bağdâdî), haz. Filiz Kılıç, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 2017, s. 85. 
29 Yunus Kaplan, “Lale Devri İstanbul’unda Padişah Bahçelerini Anlatan Manzum Bir Eser: Hıfzî ve Mesâir’i”, Manisa Celal 

Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, XV, (2017), s. 289-306. 
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Hıfzî’nin şiirlerinde şiir ve şaire dair düşüncelerini görmek mümkündür. Hıfzî, 

aşağıdaki ilk beyitte şiirin sihirli bir ifadeye sahip güzel koku ile karışık olması gerektiğini 

söyler. Yani şiir onu okuyanlarda güzel hisler uyandırmalı, onları sihrin etkisi kadar derinden 

etkilemelidir. İkinci beyitte ise Hıfzî, Allah’ın en büyük kini ve öfkesinin amelsiz yapılan 

nasihatlere yönelik olduğunu ve insanların ağızlarındaki süsün özellikle şairlerin kuyruklu 

yalanları olduğunu düşünmektedir. Şair, divan şiiri geleneğindeki “şair sözü yalandır” 

düşüncesini taşımaktadır: 

 

Nükhet-âmîz gerek şi‘r-i sihir-sâz-ı beyân 

K’ola tahsîn nigeh çeşm-güdâz-ı ‘irfân      (194/1) 

 

Bî-‘amel mev‘izeler ekber-i makt ‘indillâh 

Siyyemâ ekzeb-i eş‘âr ola zîb-i efvâh     (236/1) 

 

2. BÖLÜM: HIFZÎ MECMÛASI: İNCELEME 

2.1. ŞİİRLERİN DİL ÖZELLİĞİ 

 Şiirlere dilsel açıdan bakıldığında ilk dikkat çeken unsur şiirlerin Arapça, Farsça 

kelime ve tamlamalarla yüklü olmasıdır. Şair, ağır ve süslü bir dil kullanımını tercih 

etmiştir. Arapça ve Farsça birleşik sıfatları çokça kullanmıştır: 

 

 Sıklet-karîn-i düşmen-i hammâlletü’l-hatab 

 Yakdı te’ezzî ile kulun çün Ebû Leheb    (29/1) 

  Settâre-i inâbetle ‘uyûb-ı eznâb 

Setr oldı kabâhat gibi beyne’l-etrâb     (34/1) 

 

 Şiirlerinde Hıfzî, İslam tarihinin öne çıkan şahsiyetlerine atıfta bulunmuştur:  

 

 Hilâf-ı sünnet ü emr-i habîbinden hazer vâcib 

 Fitenle ya ‘azâb ile Musâb olmak müberhendür   (86/4) 

 

 Nûr-ı îmân ile yâ Rab vakt-i rıhlet kıl nasîb 

 Hâk-i pây-i hazret-i Hâlid de bir medfen bana   (15/2) 

 

  Sıklet-karîn-i düşmen-i hammâlletü’l-hatab 

  Yakdı te’ezzî ile kulun çün Ebû Leheb    (29/1) 

 

 

 Hıfzî, Mülemma rubâî olarak da bilinen, şiire başka dilden dize ekleme yoluyla 

oluşturulmuş örnekler kullanmıştır: 
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 Virdiler Fâtiha istidrâca 

 Hemzeten min hemezâtü’ş-şeytân 

 Denilür hâlet-i sâhib vecde 

 Cezbeten min cezebâtü’r-Rahmân     (223/1-2) 

 

 Şiirlerde ayet ve hadislerden çok fazla iktibaslar yapmıştır: 

 

 Mekâyid-i zen-i muhtâleden masûn ide Hak 

 Sübûtî nass-iledür inne keydekünne ‘azîm    (180/1) 

  Eserde vârid iken hünne nâkısâtü’l-‘akl 

  Füsûn-ı mekr ile eyler selîm-i ‘aklı sakîm    (180/2) 

 

 Dua cümlelerine sıkça yer vermiştir: 

 

 Çehre-sâyım südde-i rahmet-penâh-ı lutfuna 

 Rabbenâ yâ Rabbenâ Erhamlenâ Vağfurlenâ   (1/5) 

 

 Şiirlerin türü genellikle münacat olduğu için tasavvuf terimlerini çok fazla 

kullanmıştır: 

  Fazl-ı sübhân ile istiğfâra itdim ilticâ 

  Bir ‘amel yok kim ola şâyân-ı makbûl-ı Hudâ   (1/4) 

  Garîm-i zülm u âsâm u mukalled oldı dâmen-gîr 

  Nedîm-i nefs-i emmâre ile gâyet imtizâcım vâr   (80/1) 

 
 

 Günümüzde de halk arasında kullanılan deyimlere yer vermiştir: 

  Ağniyâ olmaz ise şükre muvaffak bi’l-yed 

  Mütemevvil dahı olsa fukarâdan fukarâ    (9/2) 

Dağ-ber-dağ nedâmet bu kadar cürm ü günâh 

Cümlesi sînede bir tâze çıbândır yâ Rab    (25/2) 

Göz açup yumma kadar gelmese ‘ömr-i dünyâ 

  Çeşmin erbâb-ı basîret niçün itmesün iğmâz    (112/1) 

  Eylemez kesb-i ma‘âşında taharrî-i helâl 

  Var mıdır bencileyin hân-ı harâma gözi aç    (50/1) 

 

 İkili, üçlü Arapça veya Farsça tamlamaları sık kullanmıştır: 

  Yâ Hafîzallâh emânım kesdi eskâl-i günâh 

  Bende tâkat koymadı zûr-ı girân-bâr-ı zünûb   (26/2) 
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  Nûr-ı çeşm-i iştiyâk evlâd-ı ekbâd-ı fu’âd 

  Bî-peder ayrulmasun nûr-ı nazardan Rabbenâ   (21/1) 

  Olmasun vâkıf Rahimâ kimseler ‘isyânıma 

  Dendi çün şânında Settârü’l-‘uyûbü’l-müznibîn   (203/1) 

 
 Kur‘an ayetlerine, sûrelerine ve meleklerin isimlerine gönderme yapmıştır: 

  Emânet ola Cenâb-ı Hudâya imânım 

  Be-hakk-ı sûre-i Taha be-câh-ı Rûhü’l-emîn   (228/1) 

  Dem-i pesînde diyem lâ ilâhe illallâh 

  Ümîdim oldur ilâha be-hürmet-i Yâ Sîn    (228/2) 

  Müdevven çok kitâb olur günâhım 

  Kirâmen kâtibîn eylerse tedvin     (209/1) 
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2.2. ŞİİRLERİN NAZIM ŞEKLİ VE VEZİN TABLOSU 

Vezinler Kıt‘a Rubâî Kaside Müfred Dübeyt 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 1, 4, 8, 10, 13, 

21, 24, 26, 41, 

58, 62, 69, 71, 

75, 79, 91, 99, 

100, 105, 126, 

127, 133, 140, 

145, 148, 149, 

151, 152, 164, 

165, 167, 168, 

176, 177, 179, 

181, 182, 183, 

190, 191, 192, 

197, 200, 201, 

203, 207, 208, 

211, 212, 217, 

219, 221, 230, 

233, 246, 249, 

252, 253, 256, 

257, 259 

- 265 56, 64, 248 15, 17, 85, 

87, 157, 

196, 206, 

222, 226, 

255 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 7, 9, 14, 19, 

25, 28, 33, 38, 

40, 42, 45, 48, 

50, 52, 55, 63, 

66, 77, 90, 

102, 107, 110, 

112, 113, 115, 

116, 118, 120, 

124, 128, 129, 

131, 136, 137, 

139, 155, 159, 

160, 161, 172, 

173, 185, 195, 

202, 218, 224, 

225, 227, 234, 

235, 237, 238, 

240, 250, 251 

- - 2, 24, 36, 

47, 49, 51, 

53, 56, 67, 

95, 101, 

106, 109, 

111, 114, 

117, 119, 

123, 125, 

130, 138, 

146, 163, 

194, 236 

57, 70, 83, 

96, 143, 

144, 147, 

171, 186, 

187, 189, 

193, 213, 

244, 254, 

264 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlün 
 

247 - - - - 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün - 3,6, 16, 

27, 29, 30, 

31, 32, 72, 

78, 103, 

153, 158, 

170, 174, 

258, 261 

- - - 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün - 5, 20, 22, 

37, 39, 43, 

44, 46, 59, 

60, 68, 74, 

81, 89, 93, 

98, 104, 

121, 122, 

134, 154, 

156, 169, 

178, 184, 

188, 215, 

216, 229, 

- - - 
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232, 262 
Mefā‘īlün/Fe‘ilātün/Mefā‘īlün/Fe‘ilün 11, 12, 23, 94, 

141, 180, 214, 

220, 228 

- - - 35, 61, 76, 

198,  

Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 18, 30, 80, 86, 

97, 108, 162, 

199, 204, 260, 

263 

- - - 65, 73, 84, 

88, 92,  

142, 150, 

210, 241, 

242, 243 
Müstef‘ilün/Müstef‘ilün/Müstef‘ilün/Müst

ef‘ilün 
81 - - - - 

Mef‘ūlü/Mefâ‘îlü/Mefā‘īlün/Fā‘ - 34, 132, 

135, 231, 

245 

- - - 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün - - - - 166 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Fe‘ūlün 209 175 - -  
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 223 - - -  

 

Tabloda görüleceği üzere Hıfzî kıt’a, rubâî, kaside, müfred ve dübeyt olmak üzere beş ayrı 

nazım şekli kullanmıştır. Bu nazım şekillerinin özellikleri ve Hıfzî’nin tercihleri hakkında 

bilgi vermekte yarar vardır: 

Kıt‘a: Vezin ve kafiyeleri aynı, matla beyiti olmayan 2-6 beyitlik bir nazım şeklidir. Kafiye 

düzeni abxb şeklindedir. Gazel ve kasideden farklı olarak beyitler arası konu bütünlüğü 

vardır. Rubâî gibi özel vezinleri yoktur, her vezinde yazılabilirler. Genellikle düşünce, 

hikmet, hiciv ve nükte gibi konular işlenir. Hıfzî kıt‘alarında tasavvufî konuları işlemeyi 

tercih etmiştir. Genellikle iki beyitlik kıt‘alar yazmıştır.
30

 

Rubâî: Birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri birbiriyle kafiyeli olan bir nazım şeklidir. Tüm 

dizeleri birbiriyle kafiyeli olan rubâîler de mevcuttur. Ahrem ve ahreb vezinleri diye 

isimlendirilen sadece rubâîye özgü vezinler ile yazılırlar. Daha çok felsefe, tasavvuf, hikmet 

gibi konular işlenir. Hıfzî bu nazım şeklini aaba kafiye düzeni ile kullanmayı tercih etmiştir. 

Şiirleri tasavvufî temaları içermektedir.
31

 

Kaside: Genellikle 33-99 beyit arasında yazılan, 6 bölümden (nesib, girizgâh, methiyye, 

tegazzül, fahriyye, dua) oluşan bir nazım şeklidir. Allah’a yakarış, Hz. Muhammet’ten şefaat 

dileme, din ve devlet büyüklerine övgü gibi konular işlenmektedir. Kasidede işlenen temaya 

göre isimler alır. Örneğin baharriyye, nevruziye, şitaiyye gibi.
32

 

                                                 

30 Hasan Aksoy, “Kıt‘a”, TDEA, XV, (2022),  s. 504-505. 
31 Mürsel Öztürk, “Rubâî”, TDEA, XXXV, (2008),  s. 177-178. 
32 İskender Pala, “Kaside”, TDEA, XXIV, (2001),  s. 564-566. 
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Müfred: Bir beyit, şiir içerisinde uyaksız ve bağımsız kullanılmışsa bu beyite ferd ya da 

müfred denir. Divanlarda müfredat başlığı altında toplanırlar. Hıfzî, müfred nazım şeklini   

genellikle bir başka şiire geçerken kullanmayı tercih etmiştir. Müfred şeklinde yazdığı şiirleri 

münacat türündedir.
33

 

Dübeyt: Rubâî ile benzer özelliklere sahip ancak vezin bakımından ondan ayrılan bir nazım 

şeklidir. Rubâî gibi özel vezinleri yoktur. Her vezinle yazılabilir. Felsefî ve hikmet konulu 

örneklerinin yanı sıra övgü, aşk, sevgili ile ilgili dübeytler de vardır. Kafiye düzeni aaaa/aaba 

şeklindedir. Hıfzî, dübeyt şeklindeki şiirlerinde daha çok Allah’a övgü konusunu işlemiştir. 

Aaba kafiye düzenini tercih etmiştir.
34

 

 

 

 

 

 

  

                                                 

33 Cem Dilçin, , “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi”, TDK Yayınları, Ankara 2013, s. 102. 
34 Sebahat Deniz, “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, XIV, (2006), s. 24. 
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3. BÖLÜM: HIFZÎ MECMÛASI: METİN 

3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Yazmanın Bulunduğu Kütüphane: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Koleksiyon Adı: Türkçe Yazmalar 

Müellif Adı: Hıfzî Mehmed Ağa 

Müstensih Adı: Nazîf (d,ö.?) 

Yazmanın Adı: Mukatt‘ât u Rubâîyyât-ı Hıfzî 

Dili: Türkçe 

İstinsah Tarihi: ? 

Yaprak Sayısı: 27 

Ölçü: 233x138 mm 

Satır: 17  

Sütun: Tek ve çift sütun 

Yazı: Tâlik 

Cilt: Sırt siyah meşin kaplı, ön ve arka kapakların dış yüzeyi ebrulu kağıt. 

Kağıt: Aharlı, saman renkli 

Açıklama: Yazmanın başında 2 tane unvan sayfası vardır. 1. unvan sayfasında en üstte talik 

yazısıyla 11 Rebîülevvel 1215 tarihi vardır. Sayfada 2 tane İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

mühürleri dışında eserin adı (Mukatt‘ât u Rubâîyyât-ı Hıfzî), 2947 kayıt numarasının yazıldığı 

bir kayıt ve bir mülkiyet kaydı vardır. Mülkiyet kaydında “Min Kütüb’il-fakîr ilâ ala-yı 

Rabbihi’l-mecîd Es-Seyyid Mustafa Reşîd mahdûm u vezir-i âzam Seyyid Muhammed Emîn 

Ali Paşa Yeserra’llâh mâ yeşâ fi Zilkade [12]87” yazılıdır. Ayrıca “Halis Efendi 

Kütüphanesi” yazılı bir mülkiyet kaydı vardır. 

Diğer unvan sayfasında sayfa başında talik hatla “Hıfzî merhumun Rubâîyyât 

Mukatt‘ât-ı Münâcât Bâ-hatt-ı Nazîf” ibaresi, altta da sayfa ortasında başka bir mülkiyet kaydı 
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vardır. Bu kayıtta “Min mevâhibi’r-Rabbü’l-kerîm ilâ abdihi’l-fakîr Genç Muhammed Paşa-

zâde el-Hâc İbrahim sene 1215” yazmaktadır. Bu kayıtlardan anlaşıldığına göre yazmanın 

müstensihi Nazîf isimli H. Rebîülevvel 1215/ M. 1800 tarihinde sağ olan hattattır. Şimdilik 

kimliği hakkında başka bir şey tespit edilememiştir.  

1b sayfasında yine sayfa üstünde yuvarlak siyah zemin üzerine beyaz mürekkeple 

“Nâşid [1]249” yazan bir sahiplik mührü bulunmaktadır. Serlevha altın yaldızlı, tezhip 

motifleriyle süslenmiştir. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır.1
b
-2

a
 sayfalarında cetvel 

kenarları altın yaldızlıdır. Diğer sayfalarda ise kırmızı mürekkeple çekilmiştir. Şiirler siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 18
b
 sayfasında derkenarda 2 

tane beyit vardır. 

Eser bittikten sonraki fevaid sayfasında kağıt üzerine ayrıca bir kağıt kesilip 

yapıştırılmış ve bunun üzerine sülüs hatla “Nişân kağıdı bu mahalden taklîb-i evrâk 

olunmaya” yazısı yazılmıştır. Sayfa sayısı sayfanın sol üst köşesinde yazılıdır ve eksik sayfa 

yoktur.  

 

Yazmanın Başı: İtme yā Rab ķuluŋı rū-siyehān-ı şu‘arā 

Olmasun midģat-ı ‘azā-yı süĥan maģż-ı ĥašā 1
b 

 

 

Yazmanın Sonu: Cünd-i manŝūru’l-livā Ģıfžī şüyūĥ-ı sālikīn 

Rāyet-i fevz u felāģ a‘lā-yı burc-ı evliyā  27
b 
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3.2. METİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Metindeki şiirler harfu’l-elif, harfu’l-be… şeklinde Arap alfabesine göre sıralanmıştır.  

2. Atıf vavları daima ayrı yazılmıştır. 

 ‘Unŝur-ı pākimdeki çirk-āb-ı zişt u ma‘ŝiyet 

 Mū-be-mū zemzemle tašhīr olsa n’ola ser-be-pā   (8/1) 

3. Şairin mahlası şiirlerde koyu yazılmıştır. 

‘İlāc ola saŋa Ģıfžī ģekīm-i Mušlaķdan 

 Şifā-yı ‘ācilesi lā yuġādiru seķmā      (23/2) 

4. Özel isimler büyük harfle yazıldı, gelen ek kesme işareti ile ayrılmadı. 

 Gördüm çü ābşār-ı riyāz-ı Burūsayı 

 Hīç dilde ķalmadı eśer-i sūz-ı inkilāb     (32/2) 

5. Vezin gereği tarafımızdan yapılan ilaveler köşeli parantez ‘[ ]’ içerisinde verildi. 

 Rıżā-yı Ģaķķa ser-dāde olup her ģalde Ģıfžī[yā] 

 ‘Umūmen źikr u fikriŋ Ģasbunallāh olsa ‘alādur   (84/2) 

6. Her şiire sıra numarası verildi. 

7. Okunamayan yerlerde (...) işareti kullanıldı. 

Bāliş-i … faĥr-i devlete yoķ i‘timād 

 İstinādım mesned-i vālā-yı burc-ı evliya     (265/23)

      

8. Doğru okunduğundan şüphe duyulan yerde (?) işareti kullanıldı.  

Nem(?) denilmezse baŋa ķabrde çün ĥāb-ı ‘arūs 

 Cümleden evvel odur rūģa ‘azāb-ı dūzaĥ    (54/2) 

9. Metinde yer alan Arapça ve Farsça mısralar, Arapça ayet ve hadisler Latin alfabesiyle italik 

yazıldı. Bu ibarelerin anlamları dipnotta gösterildi. Eğer iktibaslar ayet ve hadisin 

tamamından değil de bir kısmından yapılmışsa dipnotta ibarenin tamamının anlamı verilip 

metindeki kısmın anlamı koyu yazıldı. 

 İder mi ‘uzleti hīç iģtiyārı ile göŋül 

 Olursa münzevī šūbā lehum ve ģüsnü meāb    (35/2) 

10. Şeddeli kelimelerin imlâsında eğer kelime ek almışsa şeddeli kullanımı, almamışsa şeddesiz 

kullanımı tercih edildi. 

Müstekīnne fi’z-żamīr-i evliyāda zikr-i Ģaķ 

 Naķşibendīden inābet ķıl da feyż-i Ģaķķa baķ    (133/3) 
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11. Farsça kelimelerde bulunan vāv-ı maʻdûleler (
v
) işaretiyle gösterildi. 

 Ĥāvce-ı ehl-i sülūka olmadıķça müntemī 

 Alamaz ‘ārif olan esrār-ı esmādan sebaķ    (133/4) 

12. Metinde müstensihden kaynaklanan imla yanlışlarında kelimenin doğrusu yazılıp ayrıca 

dipnotta gösterilmemiştir. Müstensih, verilen ilk örnekte ģaķķıŋ kelimesini نّٰقح  şeklinde, 

ikinci örnekte ise kevśer kelimesini ثرك  şeklinde yazmıştır. 

Bir esāmīde neler çekse gerekdür mīzān 

Ģaķķıŋ isterse ķıyāmetde gürūh-ı fuķarā     (2/1) 

Teşnegān-ı ümmetiŋ ģāşā ki maģrūm eyleye 
Feyż-yāb-ı ģavż-ı kevśerden Ģabīb-i kibriyā     (8/2) 

13. Müellifin yazdığı tarihler, mısra sonunda parantez ( ) içinde verilmiştir. 

 Senetün sārre bu sāl-i feraģa çün tāriĥ (1172) 

 Vašana rūz-ı meserret n’ola ‘avdet itsem    (185/2) 

14. “Dahı” kısa kalın sıradan yazılmıştır. 

Ķuluŋ gibi daĥı ‘āŝī-i rū-siyeh olmaz 

Günahım ‘afv it emān yā Raģīm yā Raģmān    (198/2) 

15. Ses düşmelerinde kesme işareti (’) kullanılmıştır. 

Allāh Allāh diyerek dilde temekkün buldı 

Cāy-gīr olsa n’ola źā’iķa-ı şehd-i sünen     (202/2) 

16. Farsça ön ekler (-) işaretiyle ayrılmıştır. (nā-becā (32/1), be-ser(42/2)…) 

17. Farsça birleşik isim ve sıfatlar, son ekler (-) işareti ile ayrılmıştır. (dil-cū(104/1), dil-

teşnesiyim(98/2), dā’ire-veş (116/1), tebeh-kār-ı ġalaš(115/2)) 

18. “Ŋ” kullanımında küçük ünlü uyumuna uyulmuştur: 

Nice inkār ola efrād-ı günāh ‘indillāh 

Ķuluŋın ma‘ŝiyet-i rāz-ı nihānı vāżıģ     (52/8) 

19. Fiile ve isme getirilen birinci teklik şahıs ekinin vokali düz-dar olarak yazılmıştır.  

 Ruĥ-sūde-i dāmān-ı ricāl itme ümīdim 

 Sensiŋ yine Feyyāż-ı cihān melce’-i iģsān    (215/2) 

20. Sıfat fiil eki -dik
4
 eki daima düz-dar ünlü ile yazılmıştır. 

 ‘Adem-i šā‘at ile itdigim inkār olmaz 

 Dimedim dā‘iye-i nefse bu zinhār olmaz    (96/1) 

21. Soru eki (mı) tüm metinde ayrı ve düz ünlü ile yazılmıştır. 



24 

 Bir bencileyin var mı ‘aceb nefsine tābi‘ 

 Yerden göge dek baŋa ‘azāb olsa sezādı      (68/2) 

22. Bildirme eki daima yuvarlak yazılmıştır. 

 ‘Uēālu‘d-dā’i ‘iŝyāna devā tedbīr-i istiġfār 

 Bu derd-i bī-devāya ģimyedür tekrīr-i istiġfār    (73/1) 

23. Görülen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman eki daima düz-dar ünlüyle yazılmıştır. 

 Sen faķr u fāķa ile tefāĥurde ol göŋül  

 Zühdiyyet oldı silk-i vilāyetde mu‘teber    (78/1) 

Tecellī-i cemāle mażhar olsa n’ola ‘abd-i ĥāŝ 

 Burūsa cilve-gāh-ı ravża-ı ĥuld-ı berīn olmuş    (108/1) 

24. Geniş zaman ekleri yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. 

 Pīş ķadem ser-ģalķa-ı esrār-ı süpģāniyyede 

 Żıdd-ı esmāyı bilür hem-pāy-ı burc-ı evliyā    (265/7) 

25.  “İsimden isim yapım eki -lik
4
” ses uyumuna göre düz-dar ya da yuvarlak yazılmıştır. 

 İlden gideli sāģa-ı šā‘atde ‘inānım 

 Serkeşlik iden dā’iye-i nefs-i Ģarūndur     (81/2) 

26. “Gerundium eki -ıp
4
” yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. 

 Ĥāšırım tekdīr iden lušf-ı mücāzātın görüp 

 Kār-ı nīkū-ĥaŝlet-i tevfīķ ola yā Rab baŋa    (10/2) 
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3.3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Münācāt Muķašš‘āt ve Rubā‘iyyāt Be-Der-gāh-ı Ķādıyü’l-Ģācāt 

Ģarfü’l-elif  
1. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İtme yā Rab ķuluŋı rū-siyehān-ı şu‘arā 

 Olmasun midģat-ı iġrā-yı süĥan maģż-ı ĥašā 

2. Dergehiŋden ġayrı bāba itme yā Rab müntemī 

 Ķıble-i ģācātıŋın maĥlūķa itmem ilticā 

3. ‘Ācil u ācīlde āfetden ider āsūde-ģāl 

 İstinādım Ģaķķadur fallāhu ĥayrun ģāfıźā 

4. Fażl-ı sübģān ile istiġfāra itdim ilticā 

 Bir ‘amel yoķ kim ola şāyān-ı maķbūl-ı Ĥudā 

5. Çehre-sāyım südde-i raģmet-penāh-ı lušfuŋa 

 Rabbenā yā Rabbenā Erhamlenā Vaġfurlenā 

6. Ba‘iś-i ‘izz ü mübāhāt ola yā Rab dü-serā 

 Ĥidmet-i mu‘žam-ı mecrūģ u yetīm ü ża‘fa 

 
2. 

[Müfred] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bir esāmīde neler çekse gerekdür mīzān 

 Ģaķķıŋ isterse ķıyāmetde gürūh-ı fuķarā 
3. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Benden žuhūr itdi ĥıyānet emānete 

 İtdim edā-yı źimmet-i šā‘atde hep ĥašā  

                                                 

1. (1b) 

  

  

3. Yûsuf Sûresi 64. Ayet’ten iktibas: “(Yakup) dedi: aha önce kardeşi için size güvendiğim gibi onun için de size güveneyim, 

öyle mi? En iyi koruyan Allah’tır ve O merhametlilerin merhametlisidir!” 

 

5. “Rabbimiz! Ey Rabbimiz bize merhamet et ve bizi affet” anlamında dua cümleciği. 

  

2. (1b) 

  

3. (2a) 
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2. Yā Rab ‘azāb-ı ķabrdür endīşe ŝubģ u şām 

 Ennāru yu‘rażūne aleyhā ġudüvven ve ‘aşiyā 

 
4. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Faĥr-i ‘ālemden budur dā’im niyāzım Rabbenā 

 Ümmet-i merģūmeden ma‘dūd olam rūz-ı cezā 

2. Geçmem ‘īŝyānımla ümmīd-i şefā‘at itmeden 

 Raģmeten li‘l-ālemīn o şāh-ı enbīyā 

3. Her sū-yı mū-yı beden mīzāb-ı çirk-āb-ı hevā 

 İtme yā Rab ben ķuluŋ pā-der-gil-i cürm ü ĥašā 

4. Hep riyākār-iken aķvālim muzaĥraf bī-me’āl 

 Cümle-i bāzīçe-i ef‘āl-i naķş-ı būriyā 

 
5. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Maģşerde iderse nic’olur ehl-i vežā’īf 

 Maķšū‘-ı ‘avā’id bize ‘ā’id deyü dā‘vā 

2. Dāmān u girībānımı dest-i ĥuŝemādan 

 Taĥlīŝ ne mümkün meger Allāh ide irżā 
6. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Yā Rāb meşīyet-i keremiŋ ‘afv u maġfiret 

 Olsun ķuluŋda münselik-i silk-i men yeşā 

                                                 

2. Mü‘min Sûresi 46. Ayet’ten iktibas: “Ateş, sabah akşam onlara gösterilecek ve kıyametin koptuğu günde Firavun 

soyuna denecek: Sokun azabın en çetinine.” İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

4. (2a) 

  

2. Enbiyâ Sûresi 107. Ayet’ten iktibas: “ Ve biz seni ancak alemlere bir rahmet olarak gönderdik.” İkinci dizede vezin 

eksiktir. 

3. İlk dizede vezin aksamaktadır. 

  

5. (2a) 

  

 

6. (2a) 

1. Fâtır Sûresi 8. Ayet’ten iktibas: “Kötü ameli kendisine süslü gösterilip de onu güzel gören kimse, ameli iyi olan kimse gibi 

mi olacaktır? Şüphesiz Allah dilediğini saptırır, dilediğini hidayete erdirir. (Ey Muhammet!) Onlar için duyduğun üzüntüler 

yüzünden kendini helak etme! Şüphesiz ki Allah, onların yaptıklarını hakkıyla bilendir.” 
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2. Ser-keş-nihād nefsiŋ irişmez ŝımāĥına 

 Lā taķrabü’l-fevāģiş lā taķrabü’z-zinā 

 
7. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Yaķdı eczā-yı vücūdum cemerāt-ı şehvāt 

 İtme yā Rab ķuluŋı bir daĥı nāra ilķā 

2. Müsteģaķ eyledi biŋ mekr ile nefs-i zālim 

 Dil-i nālānı ‘uķūbetle ‘azāba ģayfā 
8. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. ‘Unŝur-ı pākimdeki çirk-āb-ı zişt u ma‘ŝiyet 

 Mū-be-mū zemzemle tašhīr olsa n’ola ser-be-pā 

2. Teşnegān-ı ümmetiŋ ģāşā ki maģrūm eyleye 

 Feyż-yāb-ı ģavż-ı kevśerden Ģabīb-i kibriyā 

 
9. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Çirkden mālı müzekkī ola yā Rab ŝadeķat 

 Ķuluŋa eyle kerem šab‘-ı seĥāvet-pīrā 

2. Aġniyā olmaz ise şükre muvaffaķ bi’l-yed 

 Mütemevvil daĥı olsa fuķarādan fuķarā  

 
10. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Çarĥ u ta‘dīli nevār şikār idüp ĥulķ-ı ģasen 

 Kimse mecrūh olmasun tīg-i zebānımdan baŋa 

                                                 

2. İsrâ Sûresi 32. Ayet’ten iktibas: “Zinaya yaklaşmayın, şüphe yok ki zina kötülüktür ve zina da bulunmak, kötü bir yol 

tutmaktır.” İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

7. (2a) 

  

  

8. (2b) 

  

 

9. (2b) 

  

 

10. (2b) 
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2. Ĥāšırım tekdīr iden lušf-ı mücāzātın görüp 

 Kār-ı nīkū-ĥaŝlet-i tevfīķ ola yā Rab baŋa  

 
11. 

[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/Fe‘ilātün/Mefā‘īlün/Fe‘ilün 

1. Tevekkül āyeti kāfī ‘ināyet-i ‘abde 

 Bulur ŝafā ile rızķıŋ mülāzım-ı taķvā 

2. Kimine eyler ‘ašiyye kiminden ister dād 

 Mu‘āmelāt-ı Źevi‘l-kibriyādır aĥź ü i‘tā 

 
12. 

[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/Fe‘ilātün/Mefā‘īlün/Fe‘ilün 

1. Hemīşe źikrim olan lā-ilāhe illā’llāh 

 İlāhī ola dem-i vāpesinde nūr-ı hüdā 

2. Ģuŝūl-ı matlab-ı tevhīdiŋ ile ķıl mesrūr 

 ‘İnāyet it ķuluŋa vaķt-i ber-endāz-ı ġıšā 

 
13. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mezlaķ-ı aķdāmdan me’mūn ide dāreynde 

 Ķavl-i śābit ile teśbīt ide īmānım Ĥudā 

2. Tā ezelden nesl-i pākim mü’minīn u mü’mināt 

 Mahž-ı lušfuŋdur hidāyetü’l-neseb yā Rabbenā 

3. İtdigim a‘māl-i ĥayrāt-ı ģasen ‘ā’id baŋa 

 Naŝŝ-ı ķat‘ī leyse li’l-insāni illā mā se‘ā 

4. Šābi‘-i nefs olmayan cennetde me’vāsın bulur 

 Eyler īśār-ı cahīm ‘ālemde emmā men šaġā 

                                                 

  

11. (2b) 

  

  

12. (2b) 

1. Al-i İmran Sûresi 18. Ayet’ten iktibas: “Allah, melekleri ve adaleti gözeten ilim sahipleri şahittir ki O’ndan başka ilah 

yoktur. (Evet) O’ndan başka ilah yoktur. Güçlüdür, doğru hüküm verendir.” 

  

13. (2b, 3a) 

 

 

3. Necm Sûresi 39. Ayet’ten iktibas: “İnsan için yalnız kendi çalıştığının karşılığı vardır.” 

4. Nâziât Sûresi 39. Ayet’ten iktibas: “Artık kim hiçbir sınır tanımadan azgınlaşmış.” 
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5. Çünkü bu dünya ve māfīhā ‘umūmen bī-beķā 

 Külli şey’in ĥālikinden oldı müsteśnā Ĥudā 

6. Cümle ‘indillāh baķ ammā ‘avālim hep nefād 

 Źāt-ı ma‘dūm olmasun Ģıfžīye yā Rab mültecā  

 
14. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. ‘Avn-i Ģaķdur idecek ģaķķ-ı ‘ibādi isķāš 

 Raķabe üzrede itmez ģasenāt istivfā 

2. Ķatı çoķ gerden-i źimmetde beķāya aŝılur 

 Olsa zifr-i ‘amelim rūz-ı cezāda ġuremā 

 
15. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Dest-gīr olmazsa Ģaķdan maġfiret bāb-ı şifā’ 

 ‘İllet-i nāsūr zaĥm-ı ma‘ŝiyet bulmaz devā 

2. Nūr-ı īmān ile yā Rab vaķt-i rıģlet ķıl naŝīb 

 Ĥāk-i pāy-i ģażret-i Ĥālid de bir medfen baŋa 

 
16. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Esrār-ı ism-i a‘žama ol müstenid dilā 

 İsm -i Lašīf hürmetine lušf ider Ĥudā 

2. Ķahr-ı Celālde bu ne sırr-ı Lašīfdür 

 Eyler tecellī feyż-i cemāli-le Kibriyā 

 

                                                 

5. Zümer Sûresi 62. Ayet’ten iktibas: “Allah her şeyin yaratıcısıdır ve her şeye vekildir. 

  

14. (3a) 

  

  

15. (3a) 

  

  

16. (3a) 

  

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 
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17. 
[Dübeyt] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Rūh-ı pākim yā Rab istiķbāl ide ehl-i semā 

 Tā ölünce yed-be-yed peyveste-i ‘arş-ı ‘alā 

2. Bir tecelliyāta mažhar ķıl ki dil-şād olayım 

 Rıģletimden girye-nāk olduķça yār u aķrabā 

 
18. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Muģālif naķd-i kārım emr u nehye šā‘atim ma‘şūş 

 Tereccī vü la‘alle yā Rab ‘āmālimde müsted‘ā 

2. Necātımdan ümīdim yoķ ġarīk-i bahr-i ‘īŝyānım 

 İderse dest-yār-ı reşģa-ı raģmet ider iģyā 

 
19. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Tövbe šāķat idemez ģamle-i ārām-ı dile 

 Meger imdād ü ‘ināyet ide tevfīk-i Ĥudā 

2. Günde biŋ kerre de tübtü vü reca‘tü dirsem 

 Nefs-i emmāre yine bildigi eyler icrā 

 
20. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Müşkil-ter olur rūz-ı cezā her biriŋ irżā 

 Aŝģāb-ı ģuķūķ eyler ise kesriŋi da‘vā 

2. Ģaķ ŝāģibine virecegim naķd-i meśūbāt 

 Bisyār de‘āvīye göre ķašre-i deryā 

 
                                                 

17. (3a) 

  

  

18. (3b) 

  

  

19. (3b) 

 

2. “Tevbe ve yalvarış” anlamında kullanılan Arapça söz grubu. 

20. (3b) 
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21. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Nūr-ı çeşm-i iştiyāķ evlād-ı ekbād-ı fu’ād 

 Bī-peder ayrulmasun nūr-ı nažardan Rabbenā 

2. Nesl-i tekśīr-i sevād-ı ümmet olsun her biri 

 Cümlesi senden ‘ašā benden emānetdür saŋa 

 
22. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Ma‘būda sezā ģaķķ-ı ‘ibādet nice mümkin 

 Šā‘atde ķuŝūrumla ķabūl eyleye Mevlā 

2. Laķayd olur āfāt-ı ‘alāyıķdan o kimse  

 Īmānda ģalāvet bula iĥlāŝla her cā 

 
23. 

[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/Fe‘ilātün/Mefā‘īlün/Fe‘ilün 

1. Šabīb-i ģaźıķıŋ ekser devāsı bī-te’śīr 

 Ki kendi nefsiŋe tedbīre oldı ‘acz-nümā 

2. ‘İlāc ola saŋa Ģıfžī ģekīm-i Mušlaķdan 

 Şifā-yı ‘ācilesi lā yuġādiru seķmā 

                                                 

21. (3b) 

  

  

22. (3b) 

  

  

23. (3b) 

  

2. Buhârî, 38. Bab, 57. Hadis’ten iktibas: “Abdulaziz şöyle dedi: Ben Sabit El Bunani ile Enes ibn Malik’in yanına girdim. 

Sabit: 

–Ya Eba Hamza! Ben hastalandım, dedi. 

Bunun üzerine Enes: 

–Ben sana Resulullah’ın rukyesiyle yani okuduğu dualarla rukye yapayım mı? dedi. 

Sabit: 

–Evet yap! dedi 

Enes de şu duayı okudu: 

Allah’ım ey insanların Rabbi, ey hastalığı giderici, şifa ihsan et! Şifa verici olarak ancak Sen’sin. Senden başka şifa verici 

yoktur.öyle bir şifa ki hiçbir hastalık bırakmaz.” 

Mehmed Sofuoğlu, Buhârî, Sahih-i- Buhârî, Kitâbu’t-Tıbb, 38. Bab, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, C. 12, s. 5767.  
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24. 
[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Dāmen-ālūde gürūh-ı süĥan-ārā yā Rab 

Ķıl ķuluŋ šāhirü’l-eźyāl-i berāyā yā Rab 

 

Ģarfu’l-be 
25. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Tāzeden tāze me‘āŝiye teva‘ul itdim 

 Tāzelik vaķtimin aģvāli yamāndur yā Rab 

2. Dāġ-ber-dāġ nedāmet bu ķadar cürm ü günāh 

 Cümlesi sīnede bir tāze çıbāndır yā Rab 

3. Oldı nefsim tab‘a-ı yettebi‘ûne’ş-şehvāt 

 Olmadı Ģaķķa inābet-ile ģabīb-i tā’ib 

4. Ķomadı mekr-i hevā bi’l-fi‘l istiķlāle 

 Ŝavb-ı šā‘ate nedem meyl ide fikr-i ģabāb 

 
26. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Nice sırdāş ola aģvāl-i feżāģat ķuluŋa 

 Her ser-i mū-yı bedenden rū-nümā keşf-i ‘uyūb 

2. Yā Ģafīžallāh emānım kesdi eśķāl-i günāh 

 Bende šāķat ķoymadı zūr-ı girān-bār-ı źünūb 

 

                                                 

24. (4a) 

  

25. (4a) 

  

  

3. Nisâ Sûresi 27. Ayet’ten iktibas: “ Allah haramları ve helalleri açıklayarak sizi günahlardan, yanlış yollara gitmekten 

koruyup affına ve rahmetine yöneltmek diliyor. Ancak şehvetlerine uyanlar, sizin büsbütün yoldan çıkıp uçurumlara 

yuvarlanmanızı istemektedirler.” 

  

26. (4a) 
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27. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Ma‘būda lāyıķ eylemedim emre imtiśāl 

 Ķaldı farīża šā‘ati der-zimmet-i vücūb 

2. ‘Afv it günāhım azma-ı dil bulsun infirāc 

 Yā Ġaffara’z-źünūb u yā Ķāşife’l-kurūb 

 
28. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Yaķdı gencīne-i pīşān u cenūb žahrım 

 Yevm-i sehmīde olan āyet-i tehdīd ü ‘azāb 

2. Biri aŝģāb-ı vežāyifden eger rāżı ise 

 Aŋa baġışla Kerīmā ķuluŋı rūz-ı ģesāb 

 
29. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Śıķlet-ķarīn-i düşmen-i ģammālletü’l-ģašab 

 Yaķdı te’eźźī ile ķuluŋ çün Ebū Leheb 

2. Erbāb-ı fażl u dānişe müşkil belā imiş 

 İtmek ĥilāf-ı cins ile ülfet belā-sebeb 

 
30. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ĥavāŝ ehline ķılmış Ģaķ tecelliyāt-ı iĥlāŝı 

 Rehā-yāb it ķuluŋ silk-i ‘avām-ı nāsdan yā Rab 

2. Merāyā-yı dili rūşen-ger itsün neyyir-i īmān 

 Żamīrim incilā bolsun žalām-ı pāsdan yā Rab 

 
                                                 

27. (4a) 

  

2. “Ey günahları örten ve ey zorlukları gideren (Allah)” anlamındaki dua cümleciği. 

28. (4a) 

  

 

29. (4b) 

  

  

30. (4b) 
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31. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Dergāh-ı ‘izzetinde emekdārıŋ olmaġa 

 Lāyıķ ne hiźmetim var eyā Mālike’r-riķāb 

2. Her pīr-i sālhorde sezā-vār-ı ‘ıtķ olur 

 Āzād olursa Ģıfžī ķuluŋ n’ola bī-ģesāb 

 
32. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Zaĥm-ı derūna olma nemek-pāş-ı intiķām 

 Ey baģt-ı nā-be-cāy şemātet-i tīr-‘uķāb 

2. Gördüm çü ābşār-ı riyāz-ı Burūsayı 

 Hīç dilde ķalmadı eśer-i sūz-ı inkilāb  

 
33. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Lušf-ı sırr-ı ‘aded-i ism-i Lašīf hürmetine 

 Baŋa lušfuŋla Sitanbūlı kerem ķıl yā Rab 

2. Çoķdur elšāf-ı ilāhiyyeleriŋ ‘āŝīye 

 Olayım ben de isāle yine vāŝıl yā Rab 

3. Biŋde bir lušf-ı firāvānıŋa yoķ istiģķāķ 

 Cümle-i mevhibe fażl u keremiŋdür yā Rab 

4. Şükre ķādīr degilim mü‘terifim ben ‘acze 

 Ģıfzī ġarķ-āb-ı muģīt-i ni‘amıŋdur yā Rab  

 

                                                 

31. (4b) 

  

  

32. (4b) 

  

  

33. (4b) 
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34. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlün/Fā‘ 

1. Settāre-i inābetle ‘uyūb-ı eznāb 

 Setr oldı ķabāģat gibi beyne’l-etrāb 

2. Ketm itdi fażīģatleri çün dünyāda 

 Keşf itmeye ‘uķbāda Cenāb-ı vehhāb 
35. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/Fe‘ilātün/Mefā‘īlün/Fe‘ilün 

1. Muģāl kesr-i nefis-i hetik ‘arż eyle yā Rab 

 Çekerse śıķlet-i bezm-i ricāl içinde ‘itāb 

2. İder mi ‘uzleti hīç iģtiyārı ile göŋül 

 Olursa münzevī šūbā lehum ve ģüsnü meāb 

 
36. 

[Müfred] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ģarfü’t-te 

1. İtdi ġarķ-āb-ı kerem ‘ālemi baģr-i raģmet 

Reşģa-pāş olsa n’ola farķıma ebr-i ‘izzet 

 
37. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Olsam n’ola her secdede rū-māl-i ēarā‘at 

 Ma‘būda sezā eyleyemem ģaķķ-ı ‘ibādet 

2. Nā-fehm-i süĥan ‘acz u ķuŝūruŋ nice bilsün 

 Bebrāne nihādım hele lā-şeyden ‘ibāret 

 

                                                 

34. (5a) 

  

  

35. (5a) 

  

2. Râd Sûresi 39. Ayet’ten iktibas: “İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da (onlar içindir).” 

36. (5a) 

 

37. (5a) 
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38. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Olmayam hem-dem-i ser-meclis-i bāb-ı faŝŝāl 

 Virme yā Rab ķuluŋa böyle mezemmet ĥaŝlet 

2. Hele iķbāl-i leģūm-ı aĥ-ı meyyīt müşkil 

 Dehenim olmasun ālāyiş-i zemm ü ġıybet 
39. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Evrāķ-ı ĥazān-dīde gibi naĥl-i vücūdı 

 Ŝad-pāre ider lerziş-i aģvāl-i ķıyāmet 

2. Rūy-ı dili mecrā-yı dem eylerse sezādur 

 Nāĥun-zede-i ĥadşe-i ĥüsrān ü nedamet 

 
40. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Olmasun nāle-i dil āh u enīn-i ġurbet 

 Oldı ģasret-zede peyġūle-nişīn-i ġurbet 

2. Koma Ĥıfžī ķuluŋı beyt-i ģazende yā Rab 

 İtme eşvāķ-ı ‘ıyāl-ile ģazīn-i ġurbet 

3. Ģırz-ı cāndur dil-i ģasret-keşe vuŝlat-nāme 

 Naķş-ı mażmūnuŋa mālīde cebīn-i ġurbet 

4. Bilmedi ģāl-i perīşānımı kimse ne ġarīb 

 Dār-ı ġurbetde neler çekdi mekīn-i ġurbet 

5. Meskenim cilve-geh-i nehr-i riyāż-ı cennet 

 Ģāşalillāh diyemem dār u diyār-ı ġurbet 

6. Be-der itdi vašanımdam beni ŝanma gerdūn 

Keśreti vaģdete tebdīle arardı fırŝat 

                                                 

38. (5a) 

  

  

39. (5a) 

 

  

40. (5b) 
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41. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. ‘Avn u istiġfār ile Mevlā-yı Raģmanu’r-raģīm 

 Baģr-i bī-pāyān-ı ‘iŝyāndan n’ola virse necāt 

2. Rīze rīze olmaġa şāyān iken ‘ırķ-ı vücūd 

 Ķıldı lušfuŋdan yine mecrā-yı feyż-āb-ı ģayāt 

3. ‘Ālem-i berzaĥdaki aģvālimi endīşeden 

 Günde biŋ kerre ölür yā Rab ķuluŋ ķable’l-memāt 

4. Pāyimāl-i evliyāyullāh olup ĥāķ-i vücūd 

 Ravża-ı ķabr içre bulsun cism-i nā-būdum ģayāt 

 
42. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Nefs-i bed-kāra refāķatle teķāpū iderek 

 Reh-i taģŝīl-i me‘āŝīde çekildi źillet 

2. İtmedi derk heves-i ĥayr ile şerri temyīz 

 Ĥāk bādā! Be-ser-i hūş u be-çeşm-i ġaflet 

 
43. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Yā Rab keremiŋ dāne-i ĥardal daĥı olsa 

 Bir ĥulķ-ı ģüsn ola derūnumda ‘ināyet 

2. Fehm ittire mažmūn-ı cevādı ģarekātım 

 Lafžımda ola lübb-i me‘ānī-i seĥāvet 

 

                                                 

41. (5b) 

  

  

 

  

42. (5b) 

  

  

43. (6a) 
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44. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. İstersen eger ŝūfīce ma‘nā-yı ĥaķīķat 

 ‘Āmāl-i taŝavvufdur o mažmūn-ı šarīķat 

2. Ma‘rūż-ı Cenāb-ı şeh-i kevneyn ola yā Rab 

‘İzzetle olan zemzeme pīrā-yı taģiyyāt 
45. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. İtmedim bir ‘amel-i ĥayr u ģasān ‘ömrümde 

 Geçdi taģŝīl-i cerā’im ile ģayfā evķāt 

2. Mültezim cümle-i kārımda tehālük üzre 

 Seyyi’āt u ‘aśerāt u hefevāt u źillāt 

 
46. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Göstermededür nefs šalī‘a-ı vekāģat 

 Tedbīriŋi tenfīze taģaķķümle besālet 

2. Tehdīd ile teklīf-i ‘ibādet eger itsem 

 İžhār ider oldum eśer-i ‘acz-i vesāmet 

 
47. 

[Müfred] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Herze gerd-i ķalemimden ne ĥašālar ģādiś 
Ģüsn-i ta‘bīrim ola ŝafģ-ı cemīle bā‘iś 

 

                                                 

44. (6a) 

  

  

45. (6a) 

  

  

46. (6a) 

  

  

47. (6a) 
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Ģarfü’ś-śe 
48. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Zāde-i tab‘a felāket idüp īrāś-ı źünūb 

 Oldı iĥlaŝ-ı dile daġdaġa-fermā-yı ‘abeś 

2. Yazılan cürmüm eger olsa Allāha maģsūb 

 Ĥaric ez-defter-i ‘āmālim olur ŝad-mebģaś 

3. Dükenmez sāmi‘a-pīrā-yı neŝāyiģ yā Rab 

 Kār-ger olmadı naķl eyledigim nažm u ģadīś  

4. Götürür ‘aķl-ı selīmi ģiyel-i nā-meşru‘ 

 Beni maġlūb-ı hevācis ideli nefs-i ĥabīś 

 
49. 

[Müfred] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Türrehāt süĥan-ı ıšrā ile oldı memzūc 
Olmasun mezlaķadan pāye-i ĥāmem meflūç 

 
Ģarfü’l-cīm 

50. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Eylemez kesb-i ma‘āşında taģarrī-i ģelāl 

 Var mıdur bencileyin ĥān-ı ģarāma gözi ac 

2. Vāy efrād-ı te‘āmülde olursam mes‘ūl 

 Cümlesi raģmet-i Ġufrān-ı Ĥudāya muģtāc 

3. Pertev-i źāt-ı füyūżāt-ı Cemīle muģtāc 

 Eśer-i lušf-ı Ĥudā-dād degil istidrāc 

4. Çün kemān çekmedi ümnīyye-i dil ĥamyāze 

 Mašlab-ı tīr-i du‘ā oldı icabet-āmāc 

 

                                                 

48. (6a, 6b) 

  

  

3. İlk dizede vezin aksamaktadır. 
  

49. (6b) 

  

50. (6b) 
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51. 
[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 
Ģarfü’l-ģa 

1. Ĥoş-ķumaş-ı eśer-i destiŋe ķavl-i mübāģ 
Rāyiç olmazdı eger olmasa tamġa-yı felāģ 

 
52. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. İlişemez fażlıŋa ķalmışdır eyā Rabb-i Ġafūr 

 Bir ‘amel yoķ kim ola dā’iye-i fevz u necāģ 

2. Tābi‘-i züll ü hevān olmada mecbūr oldum 

 Baŋa menfūrum ile ideli nefsim ilģāģ 

3. İde tevfīķ-i Ĥudā bir ‘amel-i müncīye 

 Ki ola her dü-serā bādī-yi āśār-ı felāģ 

4. Yā Rab aĥlāķ-ı ģamīde-le müheźźeb eyle 

 Ola šavrımda nümāyān eśer-i fevz u ŝalāģ 

5. Gehī endīşe-i ferdā ile vir ķalbe ķarģ 

 Olma her bār ŝafā-yāb-i esbāb-ı feraģ 

6. Süpürüp bir gün ider źatıŋı mašmūre-i ĥāk 

 Naĥvet-efzā-yı reviş sāģib-i eźyāl-i meraģ 

7. Pertev-endāz-ı ilāhiyye olursa lāyiģ 

 Mažhar-ı feyżde ŝāliģle müsāvī tāliģ 

8. Nice inkār ola efrād-ı günāh ‘indillāh 

 Ķuluŋın ma‘ŝiyet-i rāz-ı nihānı vāżıģ 

 

                                                 

51. (6b) 

  

52. (6b, 7a) 
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53. 
[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 
1. Görmesün nāmıķ-ı ta‘bīr belā-yı berzaĥ 

İtme yā Rab eśer-i kilki remād-ı dūzaĥ 
 

Ģarfü’l-ĥı 
54. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Mālik olduķlarım emvāl ģušām-ı dünyā 

 Ferş-i rāh olmada āmāde-i tār-ı dūzaĥ 

2. Nem(?) denilmezse baŋa ķabrde çün ĥāb-ı ‘arūs 

 Cümleden evvel odur rūģa ‘azāb-ı dūzaĥ 
55. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. ‘Ārıż-ı iķbāle yā Rab ŝarŝar-ı idbārdan 

 Gelmesün keyfiyyet-i āşūb ekdār-ı vesaĥ 

 Yevme lā yenfa‘ da virmez fāyide māl u benūn 

2. Nefsi nefsī dimede yeksān eb ü cedd ü ümm ü eĥ 

 
56. 

[Müfred] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Nüket ü nūrīye īhām u ķıyās-ı ba‘īd 
Ģaķķa şāyeşte degilse nic‘olur ģāl-i meded 

 

                                                 

53. (7a) 

  

54. (7a) 

  

  

55 (7a) 

 

2.  Şu‘arâ Sûresi 88. Ayet’ten iktibas: “O gün mal ve oğullar yarar sağlamaz.” 
56. (7b) 
1. İlk dizede vezin aksamaktadır. 
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Ģarfü’d-dal 
57. 

[Dübeyt] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. ‘Amel-i ŝāliģe yoķ bende hele isti‘dād  

 Baŋa tevfīķ-i hidāyetle ide Ģaķ imdād 

2. Eśer-i nūr-ı sucūd ile bulup vech-i ģüsn 

 Pertev-i feyżiŋ ola māşiša-ı rüşd ü sedād 

 
58. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ŝūretiŋle sīretim beŋzemek olup iĥlāŝda 

 Žāhir u bāšında olsun ŝıdķ-ı aķvālim sedīd 

2. Yaķdı sūz-ı ma‘ŝiyet yā Rab cülūd-ı nefsimi 

 Yaķmasun ferdā-yı şerār nādī-yi hel min mezīd 

3. Ŝafvet-i ĥāšırda yoķ endīşe-i çūn ü çirā  

 Olmadı mir‘āt-ı dil ŝūret-ger-i būd u nebūd 

4. Nār-ı dūzaĥdan emīn olmaķ içün yā Rab müdām 

 Āteş-i ‘aşķıŋ-ile sūzān ola cism-i vücūd 
59. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Yā Rab benim ‘iŝyānıma tertīb-i cezādan 

 Āźerde olup ehl-i caģīm itmege feryād 

2. Ben mu‘terifim cürm ü cināyāta ilāha 

 Fażlıŋla ķuluŋ cürmini ‘afv eyle ķıl āzād 

 

                                                 

57. (7b) 
  

 

58. (7b) 
  

2. Kâf Sûresi 30. Ayet’ten iktibas: “O gün cehenneme: Doldun mu? deriz. Daha yok mu? der.” 

  

  

59. (7b) 
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60. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Ümmīdim odur ketm-i ‘ademden iden īcād 

 İtmez nažar-ı merģametinden ķuluŋ ib‘ād 

2. Šā‘at ile irżā nice mümkin ĥuŝemāyı 

 Bir ĥayra yarar yoķ işim Allāh ide imdād 

 
61. 

[Dübeyt] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Cenāb-ı Ģażret-i Bārī behā nemī-cūyed 

 Berāy-ı ‘afv coz merā behāne mī-cūyed 

2. Ümīd ān ki koned ez-ġubār mā’im-i pāk 

 Be-feyż-i maġfireteş çirk-i dāmenem şūyed 

 
62. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Feyż-i iģsānıŋ ilāhī dest-res olsun baŋa 

 Sū-yı ā‘māl olmasun elšāfıŋa sedd-i sedīd 

2. Zehre-çāk-ı ŝavlet-i ŝavt-ı cahīmden el-emān 

 Ra‘şe ber-endām-ı ĥaşyet nādī-yi hel min mezīd 
63. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ĥidmetimden fuķarā şākir ise yā Rabbī 

 ‘Ömr-i dil menfa‘at-ı nās içün olsun mümted 

                                                 

60. (7b) 
  

 

61. (7b) 
1. Kıtanın günümüz Türkçesindeki karşılığı şöyledir: Cenab-ı Allah’ın kıymetinin ölçüsü yoktur, o bizi affetmek için bizden 

(amelimizden) bahaneler arar. 

2. Ümid odur ki bizi topraktan daha temiz kılsın ve mağfiretinin feyziyle günahlarımızı affetsin. 

62. (8a) 
  

2. Kâf Sûresi 30. Ayet’ten iktibas: “O gün cehenneme: Doldun mu? deriz. Daha yok mu? der.” 

63. (8a) 
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2. Cesed-i pākimi āĥir ide mašmūre-i ĥāk 

 Šaybe-i šābe-śerāhāda Baķī‘-i ġarķad 

 
64. 

[Müfred] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ĥoş gelür šab‘a meżāmīn ile ta‘bīr-i leźīź 

Feyż-i Ģaķ ma‘nā-yı rengīn ile taķrīr-i leźīź 

 

Ģarfü’ź-źal 
65. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Hep ‘iŝyānım mükemmel līk nāķıŝ tevbe-i iĥlāŝ 

 Derūn-ı dilden istiġfār-ı kāmil min kabīli’ş-şāź 

2. Baŋa yā Rab ģalāvet vir ‘ibādāt u šā‘atde 

 K‘ola niyyāt-ı a‘māl-i ģulūŝānımdan istilźāź 

 
66. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Getirür źā’iķa-ı ĥāšıra meger şeytān 

 Telĥ-kām eyleyecek me’śem-i ef‘āli leźīź 

2. Bulup iġvā-yı feżāģatle mümevveh-i ta‘bīr 

 Żımn-ı ıšrāda ider ekzeb-i aķvāli leźīź 

                                                 

2. Buhârî, 3. Bab, 6. Hadis’ten iktibas: “Ebu Humeyd şöyle demiştir: Peygamber’in beraberinde Tebük’ten döndük. Nihayet 

Medine üzerine yukarıdan baktığımızda Peygamber: İşte Tâbe!, buyurdu.” Bu hadisin dipnotunda Medine şehri için 

Tıybe/Tâbe/Taybe denildiği ve bu beldenin şirk kiri ile kirlenmeyip temiz kaldığı için bu kelimelerle anıldığı belirtilmiştir. 

Mehmed Sofuoğlu, Buhârî, Sahih-i Buhârî, Fadâilü’l-Medîne, 3. Bab, Ötüken Yayınları, İstanbul 1987, C. 4, s. 1753. 

64. (8a) 
  

65. (8a) 
  

  

66. (8a) 
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67. 
[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ģarfü’r-re 

1. Sāde-taģsīn şeref-i šab‘-ı süĥan-sence yeter 

Virmesün ģażret-i Ģaķ sūziş-i incāz-ı keder 

 
68. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. ‘İŝyāna bedel lušf u kerem fażl-ı Ĥudādur 

 Sübģāneke lā’ilme lenā bu ne ‘ašādur  

2. Bir bencileyin var mı ‘aceb nefsine tābi‘ 

 Yerden göge dek baŋa ‘azāb olsa sezādur 

 
69. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Reh-nümā dāru’s-selām-ı ĥulda evlād-ı faraš 

 Hep tenāsülden mücerred cell-i maķsūdum odur 

2. Nūr-ı çeşmānım şefā‘at-ĥvāh feryād olsa da 

 Ģażret-i Ģaķ ‘afv ider eylerse ma‘būdum odur 

 
70. 

[Dübeyt] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. İtdi āşufteleriŋ ģālet-i ‘aşķı bizi pīr 

 Fiten-i zülf-i füsūn-kār ile idüp tesĥīr 

2. Reşģa-ı lücce-i raģmet ider inşāallāh 

 Dāmen-ālūde-i çirk-āb-ı źünūbı tašhīr 

                                                 

67. (8b) 
  

68. (8b) 
1. Bakara Sûresi 32. Ayet’ten iktibas: “Sen yücelerden yücesin! Senin bize öğrettiğinden başka bizim hiçbir bilgimiz 

yoktur. Bilen de hüküm veren de sensin, dediler.” 

  

69. (8b) 
  

  

70. (8b) 
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71. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Gūş idüp evŝāf-ı Raģman-ı raģimiŋ Rabbenā 

 Sāliģ u šāliģ daĥı ümmīd-i neyl-i kām ider 

2. Secde-gāh-ı südde-i raģmet-penāha yüz sürüp 

 Liģye-i beyżā be-kef-i Ģıfžī de istirģām ider 

 
72. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Geçdi gürūh-ı mu‘cize-pīrā-yı enbiyā 

 Ĥatmü’n-nübüvvet şāh-ı risālet zamānıdur 

2. Maĥŝūŝdur şefā‘ati ehl-i kebā’ire 

 İģsān efendiniŋ ķuluŋ ‘iŝyān-ı şānıdur 

 
73. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. ‘Uēālu’d-dā’i ‘iŝyāna devā tedbīr-i istiġfār 

 Bu derd-i bī-devāya ģimyedür tekrīr-i istiġfār 

2. Olur ser-menzil-i maķŝūda vāŝıl reh-rev-i tā’ib 

 Derūnı eyledikçe şevk-ile tezkīr-i istiġfār 

 
74. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Šab‘ımda seĥā kāf-ı kifāyet ola yā Rab 

 Bir feyż-i ġınā vir kim olam mālik-i iksīr 

2. Ģissetle ģarīŝ olmayayım māl u menāle 

 Yanımda müsāvī ola ĥāk-ile denānīr 

                                                 

71. (8b) 
  

  

72. (8b) 
  

  

73. (9a) 
  

  

74. (9a) 
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75. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Var mıdur ĥayrü‘l-ĥalef kim ola zehr-i āĥiret 

 Kār-ger olmaz neŝāyiģ ‘āķ olur encām-ı kār 

2. Ģaķķa teslīm eyle nūr-ı dīdeŋi kūdek iken 

 Tā faraš ola şefā‘at-ĥvāh olup yevmü’l-bevār 

 
76. 

[Dübeyt] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Muģassenātımı ide nümūde Rabb-i ġafūr 

 Muzaĥrafātımı setr-i cemīl idüp mestūr 

2. Tecellī eyledi fażl-ı Ĥudā murādımı hep 

Ne istedimse mezīd-i ‘ināyet itdi tahūr 

 
77. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Sırr-ı esmā-ı ilāhīdeki feyż-i envār 

 Ķuluŋa olsa tecellī n’ola yā Rab her bār 

2. Limenü’l-mülk ĥišābındaki ģāletü’l-yevm 

 İtdi ser-tā-be-ķadem mazģar-ı sırr-ı esrār 

3. Çekilür bār degil külfet-i zūr āśām 

 Nice evżā‘ına šāķat getüre cism-i nizār 

4. Baŋa fażlıŋla ider çāre iderse yā Rab 

 Hażret-i Seyyidü‘l-ebrār Şefī‘ü‘l-evzār 

                                                 

75. (9a) 
  

  

76. (9a) 
  

  

77. (9a) 
1. Mü‘min Sûresi 16. Ayet’ten iktibas: “O gün onlar ortaya çıkarlar. Hiçbir şeyleri Allah’a gizli kalmazç Bugün mülk 

kimindir? Tek ve her şeyin üstesinden gelen Allah’ındır.” 
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78. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Sen faķr u fāķa ile tefāĥurde ol göŋül  

 Zühdiyyet oldı silk-i velāyetde mu‘teber 

2. İtdi sülūk ehli riyāżet-keşāna Ģaķ 

 Mā teştehīhi’l-enfus-ı cennetde mā-ģażar 

 
79. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ādemi eyler tevāżu‘ pīşe kesb-i ma‘rifet 

 Ser-be-pīş-i ŝafģa-ı ādāb olur kilk-i hüner 

2. Ģırz-ı cān eyler felek erbāb-ı fażl u dānişe 

 Sīneden mecmū‘asın itmez kemāl ehli be-der 

 
80. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ġarīm-i žülm u āśām u muķalled oldı dāmen-gīr 

 Nedīm-i nefs-i emmāre ile ġāyet imtizācım vār 

2. Hevān-ı źüll u faķr-i muģsinetle nic’olur ģālim 

 Medār-ı naķd-i Ġufrān-ı Ĥudāya iģtiyācım vār 

 
81. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Nefsimde ģarāretle benim itdigim ‘iŝyān 

 Cān-sūz-ı nedāmetle baŋa dāġ-ı derūndur  

2. İlden gideli sāģa-ı šā‘atde ‘inānım  

 Ser-keşlik iden dā’iye-i nefs-i Ģarūndur 

                                                 

78. (9a) 
  

2. Zuhruf Sûresi 71. Ayet’ten iktibas: “ Onların etrafında altın tepsiler ve testilerle dolaşılır, orada nefislerinin arzu ettiği ve 

gözlerin lezzet(zevk) aldığı her şey var. Ve siz orada süresi kalacaksınız.” 

79. (9b) 
  

  

80. (9b) 
 

 

81. (9b) 
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82. 
[Ķıš‘a] 

Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün/Müstef‘ilün/Müstef‘ilün 

1. Cürm ü fesādātım içün virüp zebānı destine 

 Ŝad-pāre ķılma cismimi yā Cābire‘l-‘ažmi‘l-kesīr 

2. Meşiyye-i raģmde iken ķuluŋ merzūķ idüp 

 Ānen fe-ānen terbiye yā Rāzıķe‘t-šıfli‘s-ŝaġīr 

 
83. 

[Dübeyt] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Felek āvāre idüp ķıldı vašandan mehcūr 

 İtme[ye] ķuluŋ[ı] evlād u ‘iyālinden dūr 

2. Seng-i levme idemez kimse taģammül bilürem 

 İnkisār eyledi āyīne-i ķalbim meksūr 

 
84. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Cezā-yı nefs-i bed yünfev mine’l-arē olsa evlādur 

 Menāfī-i tevekkül iştikā-yı nefy u eclādur 

2. Rıżā-yı Ģaķķa ser-dāde olup her ģalde Ģıfžī[yā] 

 ‘Umūmen źikr u fikriŋ Ģasbunallāh olsa ‘alādur 

 

  
85. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Cāy-gīr-i şevķ idi ĥāšırda sulšān-ı emīr 

 İştiyāķı zā’ir-i ģasret-keşe itdi esīr 

                                                 

82. (9b) 
  

2. Vezin tespit edilemedi. 

83. (9b) 
  

  

84. (10a) 
1. Mâide Sûresi 33. Ayet’ten iktibas: “Allah ve elçisiyle savaşanların ve yeryüzünde bozgunculuk yapmaya çalışanların 

cezası ya öldürülmeleri ya asılmaları ya ellerinin, ayaklarının çapraz kesilmesi veya bulundukları yerden sürülmeleridir. 

Bu onların dünyada çekecekleri rezilliktir. Ahirette ise onlara büyük bir azab vardır.” 
  
85. (10a) 
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2. Bī-tevaķķuf mün‘akis ehl-i vuķūfa inciźāb 

 Meşhed-i nūr-ı ĥašīri nükte-i fevz ü kebīr 
86. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Şeref-baģş-ı Burūsa ķušb-ı arża mesken olmuşdur 

 Meşāhīr-i ġuzāt-ı evliyāya medfen olmuşdur 

2. Maķarr-ı salšanat silkü’l-le’āl-i Āl-i ‘Ośmāna 

 Sevād-ı a‘žamı gevher-fürūş-ı ma‘den olmuşdur 

3. Menāfī-yi vücūb emr u nehiyy-i Ģaķ olan şeyden 

 Teģāşī itmemek tevfīķe muhtāç oldugumdandur 

4. Ĥilāf-ı sünnet ü emr-i ģabībiŋden ģaźer vācib 

 Fitenle ya ‘azāb ile Muŝāb olmak müberhendür 

 
87. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ŝanma zāhid inciźāb-ı Hāy u Hū beyhūdedür 

 Ģālet-i sırr-ı ilāhī ref‘-i ŝavt-ı Hūdadur 

2. Mehbıš-ı nūr-ı tecellī ĥānķāh-ı zikr-i ķalb 

 Mašmaģ-ı enžār-ı ‘ārif merci‘-i yā Hūdadur 

 
88. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ŝırāš-ı müstaķīme ihtidā Ģaķdan ‘ināyetdür 

 Ķuluŋ ‘acz-āver-i šā‘ati iĥlāŝ-ı ‘ibādetdür 

2. Gürūh-ı ümmet-i merģūma senden itme yā Rab dūr 

 Bu ‘abd-i ‘āsī çün hem-nām-ı sulšān-ı risāletdür 

 

                                                 

  

86. (10a) 

  

  

 

 

87. (10a) 

  

  
88. (10a) 
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89. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Fażl u kerem-i Ģaķda görüp ŝūret-i idbār 

 Şekvā ide hem ġurbete düşdüm diyü zinhār 

2. Ma‘būda emānet idecek ehl-i ‘iyālim 

 Fermān ile sulšān emīr eyledi iģżār 

 
90. 

[Ķıš‘a] 
Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Olmasa kesb yed-i ma‘ŝiyete ‘afv-ı keśīr 

 Žālim nefse meŝā’ible ‘uķāb eziyetdür 

2. Olsa tertīb-i cezā cürme göre yā Rabbī 

 Baŋa yerden göge dek olsa ‘aźāb evlādur 

 
91. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Defter-i a‘māl-i mażbūš-ı Kirāmen Kātibīn 

 Çāre yoķ inkāra olmazsa ģesābım ger yesīr 

2. Ben de taģrīr eylesem ĥāšır-nişān ‘iŝyānımı 

 ‘Öşri olmaz safģa-ı āfāķa güncāyiş-peźīr 

 
92. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Kelāl-īrāś iden hep nefse teklīf-i ‘ibādetdür 

 Gelür şīrīn meźāķa ma‘ŝiyet-pervāz ki ģāletdür 

2. Tedārik eylemek ‘uķbā içün ķalbe ‘amel gelmez 

 Hemīşe sā‘y-ı dil ikbāl-i dünyā-yı ēalāletdür 

                                                 

89. (10b) 

  

  

90. (10b) 

1. İkinci dizede vezin aksamaktadır.   

   

91. (10b) 

  

  
92. (10b) 
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93. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Ben levm iderim baģt-ı ġalaš-kārıma her bār 

 Sū-yı ‘amelin seyyi’esidür diyü idbār 

2. ‘İŝġā mı ider mev‘ižemi nefs-i hevā-dār 

 Kürsī mi degil ‘arşı daĥı eyleseŋ iģżār 

 
94. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

1. Ümīd odur kim ide dāmen-i źünūbuŋı pāk 

 Sirişk-i nedm ile tašhīr iderse bu dil-i zār 

2. Olursa dāhil-i dārü’l-ĥulūd Ģıfžī ķuluŋ 

 Ķarīn-i ‘afv ile yā Rab fen‘im ‘uķbāu’d-dār 

 
95. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Eyledim Ģaķķa münācātımı nažm-ı i‘cāz 

Umaram ‘avf Ĥudā ide su’ālim i‘cāz 

 

Ģarfü’z-ze 
96. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. ‘Adem-i šā‘at ile itdigim inkār olmaz 

 Dimedim dā‘iye-i nefse bu zinhār olmaz 

2. Şehvet-engīz olur ģālete eyler tek ü pū 

 Nefs-i emmāre gibi žālim-i cebbār olmaz 

                                                 

93. (10b) 

  

  

94. (10b) 

  

  

95. (11a) 

  

96. (11a) 
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97. 
[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Eyā Rabbe’s-ŝamed encām-ı ģāle ‘aķl-ı küll ĥayrān 

 Kimi ŝāliģ-i mu‘allel kimi šāliģ-i āķıbet fā’iz 

2. Tecelliyāt-ı esrār ġavāmiż nükte-i mevhūm 

 ‘Uķūl-ı ehl-i ģikmet ģikmetiŋ idrākden ‘āciz 

 
98. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Hicrān-zede-i ġurbete vuŝlat mı bulunmaz 

 Mebzūl iken ‘āŝīlere ni‘met mi bulunmaz  

2. Deryūze-i dil-teşnesiyim fażl-ı Ĥudānın 

 Nūş eyleyecek kāse-i raģmet mi bulunmaz 

 
99. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Reşş-i feyż-yāb-ı ģaķīķat itmedi yā Rab eśer 

 Yaķdı maģv itdi vücūdum āteş-i ‘aşķ-ı mecāz 

2. Ŝaģv-ı istiġrāķ-ı fillāh ise maķŝad Ģıfžī gel 

 Der-küşāde Ķādıyü’l-ģācāt-ı dergāh-ı niyāz 

 
100. 

[Rubāī] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Virme fırŝat šarfetü’l-‘ayn içre yā Rab nefsime 

 Fırŝatı ruĥŝat bilüp bir laģža ārām eylemez 

2. Rişte-i pend ile bend itsem küsūrāt-ı sözi 

 Nefs-i emmāre gibi bilmem naŝīģat dinlemez 

                                                 

97. (11a) 

1. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

  

98. (11a) 

  

  

99. (11a) 

  

  

100. (11a) 
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Ģarfü’s-sin 
101. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ravża-ı pāk ŝalavāt itmege dāreynde heves 

Ķomaz ümmīdim odur mefĥar-ı ‘ālem bī-kes 

 
102. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

2. İtmedi kūdek-i nefsim hevese hīç te‘śīr 

 Eyledim meyl ŝalāģa bu ķadar ŝarf-ı nefes 

3. Sürüdi kendi hevāsında zimām-ı emeli 

 İtme yā Rab ķuluŋı pā-zede-i esb-i heves 

 
103. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Yā Rab ģamūl eyle ķuluŋ hem daĥı ĥulūķ 

 İşkeste-ĥāšır olmaya ķaš‘ā per-i meges 

2. Ġıybetle laģm-ĥvār aĥ-ı meyyīt olmayam 

 Rencişle kimse dimege benden dilini kes 

 
104. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Nā-dīde vü neşnīde imiş ehl-i cenāne  

 Āmāde olan ni‘met-i dil-cū-yı nefāyis  

2. Dinmezse eger ĥāk be-ser ķabre varınca 

 Nem(?) ĥāb-geh-i ravżada mānend-i ‘arā’īs 

                                                 

101. (11b) 

  

102. (11b) 

  

  

103. (11b) 

   

  

104. (11b) 
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105. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Vir baŋa yā Rabbī bir ĥulķ-ı ģasen kim olmaya 

 Šavr-ı memdūģa da fi‘l-i münkerāta iltibās 

2. Fažž-ı ķalb āģbāba tenfīre müveddī olmasun 

 Cümle-i fażlıŋdan ola kežm-i ġayz u ‘afv-ı nās 

 

Ģarfü’ş-şın 
106. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ĥvāhiş-i kevśer ile sūziş–i efkār-ı ‘ašāş 

Āb-yārī-i emānīde baŋa virdi telāş 

 
107. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Sūziş-i nā’ire-i ma‘ŝiyet olmaz teskīn 

 Nūş-ı kevśerle olur def‘ ciger-sūz-ı ‘ašaş 

2. İtdi ‘ucb-ı ‘amelim nūr-ı cahīme lāyıķ 

 Nefs-i ĥōd-bīn gibi bilmem baŋa zālim āteş 

 
108. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Tecellī-i cemāle mażhar olsa n’ola ‘abd-i ĥāŝ 

  Burūsa cilve-gāh-ı ravża-ı ĥuld-ı berīn olmuş 

2. ‘İbādet-gāh-ı ehl-i ģaķ melāz-ı ‘ārif-i billāh 

 Gürūh-ı evliyā her sūda Ģıfžī cān-nişīn olmuş 

                                                 

105. (11b) 

  

  

106. (11b) 

  

107. (12a) 

  

  

108. (12a) 
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Harfü’ŝ-ŝad 
109. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ķomadı tāze ġazel gūşıma āśār-ı ķaŝaŝ 

İtdi vech-i ģüsün-i ĥāšıra īrāś-ı baraŝ 

 
110. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bulamam ģaķķ-ı ‘ubūdiyyet içün vaķt-i ferāġ 

 Ģażret-i Ģaķ ķuluŋı daġdaġadan ide ĥalāŝ 

2. Yā Rab ācizlere lāyıķ mı taģaŝŝun itmek 

 Var iken südde-i ģıfż-ı ŝamedānīde menāŝ 

3. ‘Amelim şirk-i ĥafīden ola tevdī‘-i Ĥudā 

 Ķomadı bende riyākārī-i a‘māl-i ĥalāŝ 

4. Zümre-i ‘āmme-i ‘āŝīden olup müsteśnā 

 Fażl-ı Ģaķ ide ķuluŋ müfteĥir-i bende-i ĥāŝ 

 

Ģarfü’ż-żād 
111. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Def‘ içün dildeki āşūbī-i sevdā-yı maraż 

Dergeh-i Ģaķķa niyāz eylemedür vech-i ġaraż 

 
112. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Göz açup yumma ķadar gelmese ‘ömr-i dünyā 

 Çeşmiŋ erbāb-ı baŝīret niçün itmesün iġmāż 

                                                 

109. (12a) 

  

110. (12a) 
  

  

  

  

111. (12a) 

 

112. (12b) 
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2. Fevķ-ı bażı derecāt āyeti terfi‘ eyler 

 Yoĥsa yeksān görinür lušf-ı ‘Amīmü’l-feyyāż 

 
113. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bilür aģvāl-i fesādatımı ‘allām-ı ġuyūb 

 Sebeb-i ‘afvıŋa bir çāredür encām-ı ġaraż 

2. Derd-i ‘iŝyāna teraģģüm ķadar olmaz dermān 

 Ŝafģ-ı Ġufrān-ı Ĥudādur yine tedbīr-i maraż 

 

Ģarfü‘t-šı 
114. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Dergeh-i Ģaķda ķabūl ola nice nažm-ı ġalaš 

Ola ‘afv ile muŝaģģıģ meger elfāž-ı ġalaš 

 
115. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Eylesün bāri Ĥudā rā’y-ı ŝavāba tevfīk 

 Süĥanım ġayr-ı sedīd eyledi efkār-ı ġalaš 

2. Kime feryād ideyim bašş-ı şedīd-i Ģaķdan 

 Var iken bende bu a‘māl-i tebeh-kār-ı ġalaš 

 
116. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ġıpša-fermā-yı emāśil olan āśār-ı ni‘am 

 Füsģat-ı dā’ire-veş fażl-ı Ĥudāvende menūš 

                                                 

  

113. (12b) 

  

  

114. (12b) 

  

115. (12b) 

  

  

116. (12b) 
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2. Nūr-ı tevhīd ile yā Rab ola beyne’l-turāb 

Zīr-i ĥak içre daĥı meşhed-i pākim maġbūš 
117. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Vaŝf-ı ĥūbān ile söyletmege mażmūn-ı ġalīž 

Zāde-i tab‘amı ģıfž eylesün Allāh-ı Ģafīž 

 
118. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ģarfu‘ž-žā 

1. Nic’olur olsa ger enfās-ı ģayātım mes’ūl 

 Nā-be-cā yerlere ŝarf oldı nefīsü’l-elfāž 

2. Olmaz evķātı iżā‘at gibi bir cürm-i kebīr 

 İde Ģaķ ġaflet-i leźźāt-ı hevādan īķāž 

 
119. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ģarfu‘l-‘ayn 

1. Gerçi yüz ķarası müsveddelerim yevm-i feza‘ 

Līk tebyīż-i nažım mā-ģaŝal-i nūr-ı vera‘ 

 
120. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Budur ümmīd-i eśer secde olan nūr-ı cebīn 

 ‘Ārıżı üzre mükibb olmayadur rūz-ı feza‘ 

2. Cümle iġvā-yı şeyātīn ķuluŋ iżlāl itdi 

 Yā Rab imlā-yı cehennemde meded itmese tab‘a 

                                                 

  

117. (12b) 

  

118. (13a) 

  

  

119. (13a) 

  

120. (13a) 
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121. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Bālā-ter idüp şānımı ĥulķ-ı ģaseninle 

 Yā Rab ķuluŋı eyle ser-efrāz-ı tevāżu‘ 

2. Āsūde olup varmadı ekvān-ı fesāda 

 İśbāt ideli vaģdeti bürhān-ı temānü‘ 

 
122. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Tā ki ola dil niyyet ile ‘āzim-i cāmi‘ 

 Ol demde bulur ġā’ile biŋ dürlü mevāni‘ 

2. Cennetde nefā‘is ile mev‘ūd olamazdı 

 Nān-pāre-i ĥuşka fuķarā olmasa ķāni‘ 

 
123. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Na‘t-ı pāk-i nebevī medģine vaķt-i ferāġ 

Bulmadum ŝafģa-ı sīnemde bu āteş ber-dāġ 

 
124. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Ģarfu‘l-ġayn  

1. İsti‘āźe olunan vesvese-i şeytānı 

 Virmedi ĥāšıra sevdā-yı ‘ibādetde ferāġ 

2. Çoķ günāh eyledi her lahžada çeşm-i ĥüsrān 

 Olmaz ‘ālemde meśeldür diyerek göze yasaġ 

 

                                                 

121. (13a) 

  

  

122. (13a) 

  
  

123. (13a) 

  

124. (13b) 
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125. 
[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

Der-Ģarfü‘l-fe 

1. Heves-i nažm ile enfās-ı nefīs oldı telef 

Zāde-i šab‘ım ide bāri Ĥudā ĥayr-ı ĥalef 

 
126. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mā-ģaŝal cem‘ olsa efrād-ı günāh bī-ģesāb 

 Cümle ta‘dādı olur kerrāt-ı mā’iyyāt elūf 

2. Toldı tesvīdāt-ı āśām ile evrāķ-ı ŝaģaf 

 Sen kerem ķıl yā Lašīf yā Kerīm yā Ra‘ūf 

 
127. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Bī-riyā ģaķķ-ı ‘ibādet yoķ ki idem istinād 

 Maģż-ı fażlıŋdan meger cürmüm ide Mevlā mu‘āf 

2. Beyn-i taĥvīf u recā sūzān-ı ģaşyet cān u dil 

 Yā Ĥafīyye’l-mükrimāt neccinā mimmā neĥāf 

 
128. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Vaģdet-i źāt u ŝıfātıŋda yeter ķat‘ī delīl 

 Sūre-i Seb‘a Meśānī ile İĥlāŝ-ı Şerīf 

2. İķtifā-yı sünen-i pāk-i Resūlü‘s-śaķaleyn 

 Ola yā Rab ‘ameliyyāt-ı ferāyiżde redīf 

 

                                                 

125. (13b) 

  

126. (13b) 

1. İlk dizede vezin aksamaktadır. 

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

127. (13b) 

  

2. “Ey gizli lütuflar sahibi Rabbim, bizi korktuklarımızdan kurtar, anlamında Arapça dua cümlesi.” 
128. (13b) 
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129. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Kimiyā-yı keremiŋ ide derūnum yā Rab  

 Ceźbe-i ‘aşķ ile gencīne-i māhiyyet-i Kāf 

2. Rişte-i sübģa-i … melā’ik olayım 

 İde envār-ı źikir ķāsīye-i ķalbimi sāf 

 

Der-Ģarfü‘l-ķāf 
130. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Dād-ı Ģaķdır eśer-i šab‘a bu feyż-i Mušlaķ 

N’ola liģyeŋe bedel dirse görenler ŝıddıķ 

 
131. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ģasretim merģamet-i ‘afv-ı visāle yā Rab 

 Eyledi selb-i şu‘ūr āfet-i cān-sūz-ı firāķ 

2. Bilür ümniyyemi Feyyāż-ı ‘Amīmü’l-iģsān 

 Rūz u şeb Ģıfžī tecellī-i cemāle müştāķ 

 
132. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefâ‘îlü/Mefā‘īlün/Fā‘ 

1. Vā-beste-i dergāh-ı tevekkül oldum 

 Ķoymaz beni hāricde Cenāb-ı Ĥallāķ 

2. Mebzūl-ı ni‘am maķsemü’l-erzāķıŋdır 

 El-rızķ-ı ‘alallāh u Ni‘amü’r-rezzāķ 

                                                 

129. (13b) 

  

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

130. (14a) 

  

131. (14a) 

  

  

132. (14a) 

  

2. “Rızık Allah’tandır ve (rızık) çokca rızık verenin (Allah’ın) nimetleridir” anlamında Arapça cümle. 
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133. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Oldı çün yā Rab müyesser ģıfž-ı furķān-ı ‘ažīm 

 Ĥatm-i Ķur’ān ola hüsn-i ĥātime yevmü’l-firāķ 

2. Mažhar-ı lušfuŋ olan aģrār-ı mu‘taķlar gibi 

 Ģıfžī ķuluŋ daĥı āzād ola der-rūz-ı i‘tāķ 

3. Müstekīnne fi’z-żamīr-i evliyāda źikr-i Ģaķ 

 Naķşibendīden inābet ķıl da feyż-i Ģaķķa baķ 

4. Ĥāvce-ı ehl-i sülūka olmadıķça müntemī 

 Alamaz ‘ārif olan esrār-ı esmādan sebaķ 

 
134. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Hayret-zedeyim sırr-ı Celāl ismiŋe yā Rab 

 ‘İŝyāna bedel oldı ķuluŋ mažhar-ı erzāķ 

2. Yoķ ģaķķ-ı ‘ubūdiyyetim ihŝānıŋa şāyān 

 Tekmīl-i śemānīn ide barī ķuluŋ i‘tāķ 

 
135. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefâ‘îlü/Mefā‘īlün/Fā‘ 

1. Ķaldı hep işim fażl-ı Cenāb-ı Ģaķķa 

 Yoķdur kerem ü lušfuŋa hīç istiģķāķ 

2. Mažhar idüp iģsānıŋa fevķa’l-ġāye 

 İtdi ķuluŋ envā‘-ı ni‘amla erzāķ 

 

                                                 

133. (14a) 

  

  

  

  

134. (14a) 

 

 

135. (14b) 

  
,  
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136. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Lušf-ile ķahr-ı ilāhiyyeyi bir ŝūretde 

 Cilve-ger itdi serā-perde-i taķrīrde Ģaķ 

2. Evlīya burcuna sa‘d aĥter olan mažhar olur 

 Nefy u eclā-yı kerem sırr-ı Ĥudādur mušlaķ 

 
137. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Var mı altmışda reh-i feyż-i Ĥudāya yetmiş 

 Ģasbiyallāh-ı maĥūfāt-ı šarīķimde refīķ 

2. Keşf olup ehl-i šarīķatden inābetle cemāl 

 Eyledim ŝūret-i iclālde tekmīl-i šarīķ 

 

Der- Ģarfü‘l-kef 
138. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Yoķdur kesb-i ma‘ārifde tekāpū iderek 

Bulmadum cüz’i bıēā‘amda hüner ‘arż idecek 

 
139. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. İtme eczā-yı me‘āŝī-i vücūdum yā Rab 

 Sūz-ı ni‘met ile ĥākister-i ta‘źīb-i helāk 

2. Mažhar-ı ‘afvıŋa maģşerde degilsem şāyān 

 Dest-i ģasretle girībān-ı dil olsun ŝad çāk 

 

                                                 

136. (14b) 

  

  

137. (14b) 

  

  

138. (14b) 

  

139. (14b) 
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140. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Her nefes yā Rab na‘īm-i ‘āfiyet tevfīk iken 

 İ‘tirāf ‘acz-ı edā şükr-i cemīl-i ni‘metiŋ 

2. Hep mesāmāt-ı vücūd ‘ayn-ı baŝīret olsa da 

 Kimseler derk idemez sırr-ı ŝıfāt-ı vaģdetiŋ 

 
141. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Medīģe-gūy-ı ŝıfātıŋdan ‘ācizim yā Rab 

 Taŝavvurāta netīce virir mi nā-müdrik 

2. Kemāl-i ma‘rifetullāh müzellaķ-ı ‘aķla 

 Femā ‘araftüke billāh ģaķķ-ı ma‘rifetiŋ 

 
142. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Müsā‘id olmasun bu nefs-i şūma Ģıfžī ef‘āliŋ 

 İdenler āşinālıķ hep ŝorarlar šab‘-ı meyyāliŋ 

2. Menāhīye tevaġġul inhimāk-ı ma‘ŝiyet kārım 

 ‘Azīzim ģālimi bilseŋ dimezdiŋ nicedür ģāliŋ 

 
143. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Levh-i maģfūža yazan ģażret-i Ģaķdur ancaķ 

 Ķuluŋı vaķ‘a-zede şöhre-i āfāķ idecek  

2. Ķalem-i raģmete mevkūf huŝūl-i mašlab 

 Feyż-i menşūr-ı Ĥudādur yine ıšlāķ idecek 

                                                 

140. (14b) 

  

  

141. (15a) 

  

2. “Seni tanımıyordum” anlamında Arapça cümle. 

142. (15a) 

  

  

143. (15a) 
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144. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Mefĥar-ı şāh-ı rüsul ĥutbe-i mā erselnāk 

 Mebde‘-i her dū-serā gevher-i tāc-ı levlāk 

2. N’ola sergeşte-i sulšān-ı risāletse cihān 

 Devr ider başıŋa ĥūrşīd ü ķamer-veş eflāk 

 
145. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mažhar-ı sırr-ı tecelliyāt olan sa‘d-i aĥteriŋ 

 Pertev-i iķbāli bālā-ter olur tā ‘arşa dek 

2. El virürse nefy ĥāšır birle imrār-ı zamān 

 Ģamd idüp tehlīl ile tesbīģ-i süpģāniye çek 

 

Der- Ģarfü‘l-lām 
146. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Gelmedi šab‘a meżāmīn-i teġazzülde kesel 

Her ne tesvīd-i cezā olsa bu tebyīże maģal 

 
147. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Yā Rab aģvālim emān olmaya pür-sūz-ı nigāl  

 Mey-i ġafletle ķuluŋ eyleme maĥmūr-ı nigāl 

2. İstinādım kerem ü fażlıŋadur yoĥsa benim 

 Künhüm eyledi a‘mālimi maģŝūr-ı nigāl 

 

                                                 

144. (15a) 

1. Enbiyâ Sûresi 107. Ayet’ten iktibas: “Biz seni ancak alemlere merhametimiz gereği gönderdik.” 

  

145. (15a) 

  

  

146. (15a) 

  

147. (15b) 

 

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 
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148. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ben ziyāde isterim lušfuŋ tecelliyāt ile 

 Mā-ŝadaķ ķıl aģsenü’l-ģüsnīye yā Ģayy u Cemīl 

2. Māni‘ u Mu‘šī vü Rezzāķ u Kerem-kānı odur 

 Her umūrum Ģaķķa tefvīż eyledim Ni‘me’l-vekīl 
149. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Erzel-i ‘ömr āfetiŋ āvān-ı şeyĥūĥet baŋa 

 ‘Avn-ı źikr-i ķalb ile göstermesün ism-i Celāl 

2. Hep şu‘ūr u fıšnat u ‘aķl-ı selīmü’t-šab‘ ile 

 Mu‘taķ-ı sinn-i śemānīn ide Ģayy-ı bī-zevāl 

 
150. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Zemīn-i iştihāda nefs-i žālim buldı istiķlāl 

 Ser-i mūšā‘āt-i Mevlāya ķoymaz şehvet-i iźlāl 

2. Ģadīśü’s-sin iken pā-beste-i zülf-i nigār olmuş 

 Šurur mı ‘ālem-i şeyĥūĥetiŋde tek dil-i meyyāl 

 
151. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Kimseden ĥvāhiş-ger olmam Es’elüllāhe’l-‘ažīm 

 Vāhibü’l-āmāldür rūzī-deh-i ŝāģib-nevāl 

2. Ģasbinallāh oldı çün vird-i zebānım ŝubģ u şām 

 Sırr-ı esmādan baŋa kāfīdür ism-i Źü’l-celāl 

                                                 

148. (15b) 

  

2. “O ne güzel vekildir” anlamında Arapça cümle. 

149. (15b) 

  

  

150. (15b) 

  

  

151. (15b) 
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3. Ŝadme-i pāre-şikendür ģaml-i ū zer-iśķāl 

 Cürmüme šāķat getürmez tell ü ākām u cibāl 

4. Böyle bir yāre taģammül idemez cism-i naģīf 

 Senden istimdād ider yā Rab bu ‘abd-i bī-mecāl 

 
152. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Māsivāyı terk idüp olmaz fenāfillāhda 

 Olsa şeyĥūĥetle dil der-pençe-i şīr-i ecel 

2. Ārzū-yı nefse tābi‘dür emānī-i heves 

 Hādimü’l-leźźāt bilmez āfet-i šūl-i emel 

 
153. 

[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Fehm eylemekten ‘āciziz eşyāyı bi’t-šabi‘ 

 Maģmūm ider mizācı şifā-sāz iken ‘asel 

2. Muģtāc itme nāz-ı ešıbbāya bir ķuluŋ 

 Sensiŋ Ģekīm-i Mušlaķ eyā Şāfie’l-i‘lel 

 
154. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. ‘İŝyāna terāĥī-i cezā lušf-ı ilāhī 

 İmhāldur īcāb-ı ķażā ŝanma kim ihmāl 

2. Hep kendi ‘ašā u keremiŋ mülk-i yemīnim 

 Yā Mālike’l-emlāķ u yā Vāhibe’l-āmāl 

 

                                                 

  
  

152. (16a) 

  

2. İlk dizede vezin aksamaktadır. 

153. (16a) 

  

  

154. (16a) 
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155. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Dīde-i ma‘ŝiyete ĥvāb ģarām olsa sezā 

 Her ben-i ġamze olup menba‘-ı ĥūn-ı seyyāl 

2. Līk rāģatda yine mürtekib-i menhiyyāt 

 Böyledür fażl-ı Ĥudāvend-i Kerīmü’l-müte‘āl 

 
156. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Taŝavvūr itmeden vaŝl-ı zenān-ı ‘işve-pīrānı 

 Nigāristān-ı şehvet oldı yā Rab bu dil-i meyyāl 

2. Ķuluŋ zincīr-i zülf -i duĥterān bend itdi ser-tā-ser 

 Çekilmez gerden-i nefs-i belāda śıķlet-i aġlāl 

 
157. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Münderiçdür revnaķ-ı iclālde ģarf-i Celāl 

 Müjde-i iķbāle degmez ġazel īrāś-ı melāl 

2. Her meh-i nā-mihribān-ı devletiŋ noķŝānıŋı 

 Perteviŋden fehm ider dānā-dil ü ehl-i kemāl 

 
158. 

[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Ser-der seģāb ‘azl meh-i burc-ı ‘izz ü cāh 

 Pertev-fürūz-ı kevkeb-i iķbāl-i der-‘uķūl  

2. Çün kāse-i gül olsa da leb-rīz-i inbisāš 

 ‘Ārıż ŝafā-yı ‘āfiyete ‘illet-i źübūl 

                                                 

155. (16a) 

  

  

156. (16a) 

  

  

157. (16a) 

  

  

158. (16b) 
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159. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Seyyi’ātım ģasenāta ķomadı vaķt-i ferāġ 

 İtmedim ģaķķ-ı ‘ubūdiyyeti yā Rab tekmīl 

2. Münkeriŋe virilen ecvibe-i eymān-veş 

 Ķıl selāmet ile tecvīz-i ŝırātı teshīl 
160. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ravża-ı pāke ŝalavatıŋda Ģabībullāhdan 

 ‘Ārif-i Ģaķķa tevessülle şefā‘at-ĥvāh ol 

2. Evliyā meskenidür bunda vilāyet çoķ olur 

 İtme tażyī‘-i vaķit Ģıfžī meded āgāh ol 

 
161. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Eylese ģubb u vidādı n’ola hicrān-ı mezād 

 Raġbet-efzā-yı teşevvuķ olur eyyām u sāl 

2. Ķanı ol dem ki meserret-ile açup āġūş 

 İde ģasret-keş-i evlād u ‘iyāl istiķbāl 

3. Ferş-rāh it yüzimi ĥāk-i tevāżu‘da hemīn 

 Tek esīr itmeye ferrāş ‘ilele vaķt-i raģāl 

4. Senden olur yine dermān-ı ġamrāt mevte 

 Virme īmānıma yā Rab dem-i āĥirde zevāl 

 

                                                 

159. (16b) 

  

  
160. (16b) 

  

  

161. (16b) 
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162. 
[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Vüfūr-ı ma‘ŝiyetle yoķdur emniyyet feżāģatden 

 İlāhī setr-i avāret emn-i rū‘uvāna ‘ināyet ķıl 

2. Ķuluŋ miśķāl źerre ĥayra lāyıķ varsa a‘māli 

 Vücūdum kemterīn źerrāt-ı ĥāk-i bāb-ı raģmet ķıl 

Der- Ģarfü’l-mim 
163. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Źikr-i tevģīd-i Ĥudāya ne ķadar sa‘y itsem 

Çıķarır dā’ireden ĥāšıra-ı pīş-ķadem 

 
164. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Her nefesde idüp istiġfārı evrād-ı zebān 

 Ķıl ķuluŋ müstaġfirīn estaġfirullāhü’l-‘ažīm 

2. Ben ģużūr-ı ma‘nevīde nice ģaşr olsam gerek 

 Cürmümün pāyānı yoķdur yā Ġafūr u yā Raģīm 

 
165. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. ‘İzzet-i dünyāya raġbet virme yā Rab ķuluŋa 

 Çünki fānīden beķā-yı ma‘nevīye ric‘atim 

2. Bulmasun icrāya fırŝat taģt-ı teben āb-ı ģaŝr 

 Ŝūret-i Ģaķdan kelān a‘dā-yı ģillet sīretim 

 

                                                 

162. (16b) 

  

  
163. (17a) 

  

164. (17a) 

  

  

165. (17a) 
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166. 
[Dübeyt] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Eyledim dünyāda çoķ taģŝīl-i kām 

 Āĥirdi lušfuŋla yā Rab ķıl be-nām 

2. Mašlabım ģüsn-i ĥitām ancaķ benim 

 İnneme’l-iģsānu illā bi’t-temām 
167. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ne belā dilde emānī-i devā‘ī yā Rab 

 Bī-ķarar itdi beni gerdiş-i šūl-ı emelim 

2. Çekdigim źillet u ekdār-ı meŝā’ib-i cümle 

 Kendi taģŝīl-i yedim kendi cezā-yı a‘melim 

 
168. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ĥatm-i maķżī ‘arŝa-ı maģşerde çün metn-i ŝırāš 

 Źikr ü fikrim mülk-i ģayr-ı ŝırāš-ı müstaķīm 

2. Kesb idüp yā Rabbī ĥalķ-ı ģüsn pāk-i Aģmedi 

 Ķıl hidāyet aģsen-i taķvīmim olsun müstaķīm 

 
169. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Ser ŝafģa-ı āśāma teraķķīde beher-yevm 

 Yazdıķça melā’ik günahım ra‘şe be-destim 

2. Īmān-ı ĥulūŝānede yoķ līk tereddüd 

 Ben mü’min-i mīśāķ belī ‘ahd-i elestim 

 

                                                 

166. (17a) 

  

 
167. (17a) 
  
   
168. (17a) 

 

  

169. (17b) 
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170. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. İrżā-yı fażl-ı Ģaķ eger olmazsa yāverim 

 Eyler hezār pāre vücūdum yed-i ĥuŝūm 

2. Šā‘at ķażā-yı deynim iken vācibü’l-edā 

 Ģaķķ-ı edāya ķoymadı mennā‘-ı nefs-i şūm 
171. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bezl-i vüs‘ eyledi taģŝīl-i me‘āsīde tamām 

 Virmedi nefse kesel taķviyet-i dermānım 

2. Her ser-i mū-yı beden ĥāme-i temkīn olsa 

 Yine taģrīr idemez mezlaķa-ı ‘iŝyānım 

 
172. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ġayra açdurma elim ni‘mete yā Rab sīr it 

 Südde-i maġfiretiŋ kāse-be-kef çākerim 

2. Kendi ģālimde ķosa sū-yı ferīn-i nefsim 

 Dergeh-i šā‘atiniŋ bende-i fermān-beriyim 

 
173. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Pertev-i ‘izzet u iķbāl ile olma maġrūr 

 Āfitāb-ı düveliŋ fī-i zevāli ma‘lūm 

2. ‘An-yedin vāŝıl olur min-šarafullāh saŋa 

 Āyet-i nahnü ķasemnāda ki rızķ-ı maķsūm 

                                                 

170. (17b) 

  

  

171. (17b) 

  

  
172. (17b) 

  

  

173. (17b) 

  

2.  Zuhruf Sûresi 32. Ayet’ten iktibas: “Onlar mı Rabb’nin rahmetini pay edecekler? Biziz geçimlerini aralarında 

paylaştıran, dünya yaşayışında ve bir kısmı bir kısmına hizmet etsin diye bazılarını derece bakımından bazılarından üstün 

halkettik ve Rabb’nin rahmeti onların toplayıp biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.” 



73 

 
174. 

[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Virsün derūna taŝfiye-i źikr Ģaķ celā 

 Beyt-i Ĥudā-yı ķalb ola pür-nūr çün Ģarem 

2. Ķıl ģiŝŝe-dār ŝun‘-ı ilāhiyyeden ķuluŋ 

 Yā Mübdiye’l-bedāyi‘ yā Bāriye’l-nesem 

 
175. 

[Rubāī] 

Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Fe‘ūlün 

1. Ģabībiŋ ism-i pākiçün ilāhā 

 Baŋa hem-nām iken çekdürme mātem 

2. Esāmī çün semādan oldı nāzil 

 Semiyy-i şāfi‘imdür faĥr-i ‘ālem 

 
176. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ravża-ı pāk-i ģabīb-i Ģaķķa itdim intisāb 

 Es-ŝalavātü’s-selām ezkār-ı kārımdır benim 

2. Eyleyüp müjgānımı cārūb-ı ‘izz ü ibtihāl 

 Ĥidmet-i pāk-i ferāşet iftiĥārımdır benim 

 
177. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Oldı mażmūn-ı münīf beyn-i ķabiri minberi 

 Zā’ir-i pāk-i Resūlullāha çün cennet maķām 

                                                 

174. (17b) 

  

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

175. (18a) 

  

  

176. (18a) 

  

  

177. (18a) 
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2. ‘Ālem-i ‘uķbāda da olsun Ĥudāyā bī-su’āl 

 Ravża-ı Firdevs ile el-ģacc-ı Ģıfžī şād-kām 

 
178. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Maġbūš-ı ricāl olsa n’ola pertev-i źātım 

 Ser-ĥādim-i is‘āf-i merām-ı fuķarāyım 

2. Çeksün elini cā’ize cerr-i şu‘arādan 

 Ben ruķ‘a-güşā-yı der-i feyż-i Ĥudāyım 
179. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İtmedim žāhirde müstaġraķ olup maģv-ı vücūd 

 Līk cismim itdi nūr aĥlāķ-ı marżiyyem benim 

2. Feyż-i rūģum dergeh-i Ģaķdan inābet ideli 

 Melce’-i irşād olur enfās-ı ķudsīyem benim 

 
180. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Mekāyid-i zen-i muģtāleden maŝūn ide Ģaķ 

 Śübūtī naŝŝ-iledür inne keydekünne ‘ažīm 

                                                 

  

178. (18a) 

  

  

179. (18a) 

  

  
180. (18a) 

1. Yûsuf Sûresi 28. Ayet’ten iktibas: “Böylece (kadının kocası Yusuf’un) gömleğinin sırtından yırtılmış olduğunu görünce: 

Belli ki bu (yine) sizin oyunlarınızdan biri ey kadınlar taifesi! Doğrusu sizin oyunlarınız/tuzaklarınız korkunçtur!” 
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2. Eśerde vārid iken hünne nāķıŝātü’l-‘aķl 

 Füsūn-ı mekr ile eyler selīm-i ‘aķlı saķīm 

 
181. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ķılma maģrūm-ı ‘ināyet yā Ġıyāśe’l-müstaġīś  

 Rūz-ı maģşer devletiŋ bulduķda ‘ubbād-ı kirām 

2. Ümmetiŋden olmasa merfū‘-ı nisyān u ĥašā 

 Çoķ ĥašā ŝādır olur her ĥašve yā Ĥayre’l-enām 

 
182. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Yoķdur isti‘dād bende šahirü‘l-źüll olmaga 

 Dāmenim ālūde ķıldı çirk-i nefsāniyyetim 

2. Naŝb u cer ümniyyesi yā Rab taŝavvur olmasa 

 Bī-sebeb āģād-i nāsa yoķdur insāniyyetim 

 

                                                 

2. Buhârî, 7. Bab, 9. Hadis’ten iktibas: Bize Muhammet ibn Cafer haber verip şöyle dedi: Bana Zeyd -ki o, Eslem’in oğludur- 

İyad ibn Abdillah’tan, o da Ebu Said Hudri’den haber verdi. O şöyle demiştir: Bir Kurban yahud Ramazan Bayramı’nda 

Resulullah yanımıza namaz kılınacak musallaya çıktı. Kadınların yanına uğradı da: 

–Ey kadınlar topluluğu! Sadaka veriniz. Çünkü sizler bana cehennem ahalisinin çoğu olarak gösterildiniz, buyurdu. 

Kadınlar: 

–Ya Resulullah, neden? diye sordular. 

Resulullah: 

–Çünkü siz çokça lanet eder ve kocalarınıza karşı nimete nankörlük yaparsınız. (Ne acibtir ki kendini zapt eden) tam akıllı ve 

ihtiyatlı kimsenin aklını, sizin kadar eksik akıllı, eksik dinli hiçbir kimsenin çelebileceğini görmedim, buyurdu. 

Kadınlar: 

–Dinimizin ve aklımızın eksikliği nedir? Ya Resulullah? dediler. 

–Kadının şahadeti, erkeğin şahadetinin yarısı değil midir? 

–Kadınlar: 

–Evet, dediler 

–İşte bu aklının eksikliğindendir. Hayız olduğu zaman da namaz kılmaz, oruç tutmaz değil mi? buyurdu. 

Kadınlar: 

–Evet, dediler. 

–İşte bu da dininin eksikliğindendir, cevabını verdi. 

Mehmed Sofuoğlu, Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabü’l-Hayz, 7. Bab, Ötüken Yayınları, İstanbul 1987, C. 1, s. 401-402.. 

181. (18b) 

  

  

182. (18b) 
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183. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mā-verā-yı perde-i taķrīr Ģaķda cilve-ger 

 ‘An-yedin taķsīm imiş efrāda küllī ĥidmetim 

2. Ekśerī şākirse yā Rab mültecādur ģükm-i küll 

 Āzı tābi‘ eylemek bisyāre senden minnetim 

 
184. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Çün sā’iķ-i taķrīr-i ezel eyledi teşvīķ 

 Bā-ĥašš-ı şerīf oldı göŋül Būrsada ķā’im 

2. Līkin meded öldürdü ciger-sūz-ı şemātet 

 Yā Rab ķuluŋ āzerde ider levme ü lā’im 

 
185. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Āsitān-ı kerem-i Ģaķķa olurdum rū-māl 

 Dīdeler rūşen olup ĥāneme ric‘at itsem 

2. Senetün sārre bu sāl-i feraģa çün tāriĥ (1172) 

 Vašana rūz-ı meserret n’ola ‘avdet itsem 

 
186. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bī-‘amel lušf-ı ilāhiyyeye maġrūr oldum 

 İsm-i Ġaffār-ı Ĥudāvend ile mesrūr oldum 

2. Sa‘y idüp cümle emānīyyene šab‘-ı meyyāl 

 Nefs-i bed-ĥvāha tekāpū ile mecbūr oldum 

                                                 

183. (18b) 

  

  
184. (18b) 

  

  

185. (18b) 

  

2. Vezin gereği “sārre” olarak okunmuştur. 

186. (18b) 
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187. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Šab‘-ı naķķād ile iģsānıŋ ola ĥašš-ı ‘ažīm 

 Ķılma yā Rab ķuluŋı ebleh-i źī-fehm-i saķīm 

2. Hele mażmūn-ı mümevveh deyü çoķ ĥalt-ı kelām 

 Getürür ĥašırā tezvīr ile şeytān-ı rācīm 

 
188. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Yād eyler isem cürmümi āyāt-i duĥān-veş 

 Āfāķ-ı šutar dūd-ı şerer-nākı āhım  

2. Evzār-ı kebā’ir eger eylerse tecessüm 

 Ŝıgmaz küre-i ‘arża reh-i çeşmān-ı günāhım 

 
189. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ŝun‘-ı Mevlāda dil-āgāhı da ģayrān buldum 

 Eģadiyyet ŝıfatıŋ cümle nümāyān buldum 

2. Ķulhuvallāh eģādiyyet-i vaģdet emmā 

 Sırr-ı maŝnū‘-ı ilāhiyyeyi bürhān buldum 

 
190. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İştigāl-i emr-i dünyā telĥ-kām itdi ķuluŋ 

 İttigim gül-ķand-ı šā‘atden ģalāvet bulmadum 

                                                 

187. (19a) DK 

  

  

188. (19a) 

 

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 

189. (19a) 

  

  

190. (19a) 
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2. Geçdi ‘ömr-i nāzenīn ġafletle yā Rab ŝubģ u şām 

 Hīç ferāġ-ı bāl ile vaķt-i ‘ibādet bulmadum 

 
191. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ey dil-i ser der-hevā olduŋ heves-kār-ı ĥašā 

 Tā-be-key taģŝīl-i kām-ı nefs-i şūma iltizām 

2. Eşk-rīz-i mā‘źeret olup nigāh-ı nā-maģal 

 Fāżat ‘aynī ‘ibraten min neb‘i mesmūmü’s-sihām 

 
192. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İtme yā Rab rū-siyāh u ma‘ŝiyet dergāhıŋa 

 Liģye-i beyżā gibi yüz aķlıġıyla varayım 

2. Ķıl ķuluŋ müstaġnī-i ‘ālem ġınā-yı ķalb ile 

 Tā-be-key źilletle dünyāda naŝībim arayım 

 
193. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Tābi ‘-i nefs-i heves ideli baĥt-ı şūmum 

 Siper-i źüll u hevān cism-i meŝā’ib oldum 

2. Nefs-i emmāre ile yek-dil olaldan şehvāt 

 Selb-i efkār-ı beliyyāt-ı ‘avāķıb oldum 

 

 

                                                 

  

191. (19a) 

  

  

192. (19a) 

  

  

193. (19a) 
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Ģarfü’n-nūn 
194. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Nükhet-āmīz gerek şi‘r-i sihir-sāz-ı beyān 

K’ola taģsīn nigeh çeşm-güdāz-ı ‘irfān 

 
195. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Sa‘y-ı meşkūr ile yā Rab ola ģaccım mebrūr  

 Šā‘if-i beytiŋi ķıl mažhar-ı feyż-i Ġufrān 

2. Olmasun ‘arŝa-ı maģşerde sipihr-i vey ĥacīl 

 Ģacerü’l-esvede mālīde cebīn-i ‘iŝyān 

 
196. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İtdigim ‘iŝyāna teznīb-i cezā şāyān iken 

 İtmedi ol ‘ālemü’s-sır ‘ibreten li’s-sā’irīn 

2. Sen şefī‘ ol ‘arŝa-ı maģşerde rüsvāy olmayam 

 Yā Ģabīballāh emān yā raģmeten li’l-‘ālemīn 

 
197. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mu‘terifdür cürme isti‘fā ider źü’l-ašā 

 Müfsid ü ģaķ nā-şinās ‘āsī-i ‘abd-i kemterīn 

2. Ķuluŋı ta‘zīb içün virme zebānı destiŋe 

 Olmayam rüsvā-yı ‘ālem ‘ibretü’l-nažerīn 

 

                                                 

194. (19b) 

  

195. (19b) 

  

  

196. (19b) 

  

2. Enbiyâ Sûresi 107. Ayet’ten iktibas: “ Ve biz seni ancak alemlere bir rahmet olarak gönderdik.” 

197. (19b) 
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198. 
[Dübeyt] 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. ‘Uēāl-i cürmüme dārü’ş-şifā-yı lušfuŋdan 

 Meger devā ide Ģaķ faĥr-i ‘ālemīn dermān 

2. Ķuluŋ gibi daĥı ‘āŝī-i rū-siyeh olmaz 

 Günahım ‘afv it emān yā Raģīm yā Raģmān 

 
199. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Si‘āyetle mu‘ādāt eyleyen ģaķķımda ģussādı 

 Keremle eyleyem lušf ile yā Rab bende-i fermān 

2. Muvaffaķ eyleyüp ŝabr-ı Cemīl-i fa’s-fahi’s-ŝafģa 

 Ķulıŋ tekdīr iden ‘udvānı idem mažhar-ı iģsān 

 
200. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Naķşibend olup derūna źikr-i ķalb-i iĥtiŝāŝ 

 Eylesün evrādım evlādımla āfetden emīn 

2. Bulsun āmāc-ı icābet menziliŋ tīr-i du‘ā 

 Budur istid‘ā-yı Ģıfžī yā Mucībe’s-sā’ilīn 

 
201. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ĥaşyet-i Ģaķķ mı ŝā’ir evžā‘-ı evzārı çeken 

 Ķıl muģālifden ŝıyānet be-emānü’l-ĥālifīn 

2. Ravża-ı pākiŋ ziyāret itdigim meşhūrdur 

 İtme maģrūm-ı şefā‘at yā Şefī‘al-müznibīn 

                                                 

198.(19b) 
  

  

199. (19b) 

 

  

200. (20a) 

  

  

201. (20a) 

1. İlk dizede vezin aksamaktadır.   
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202. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Kiber-i sinde şefā‘atden olur mu maģrūm 

 İķtifā’ eśer-i Resūle daĥı šıfl iken iden 

2. Allāh Allāh diyerek dilde temekkün buldı 

 Cāy-gīr olsa n’ola źā’iķa-ı şehd-i sünen 

 
203. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Olmasun vāķıf Raģimā kimseler ‘iŝyānıma 

 Dendi çün şānıŋda Settārü’l-‘uyūbü’l-müznibīn 

2. N’ola ümmīd eylesem ben de şefī‘-i raģmetin 

 Ģažret-i şāh-ı rüsuldür raģmeten li’l-‘ālemīn 

 
204. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. ‘Uŝāt-ı ümmetiŋ aģvāli ma‘lūm-ı inābetdür 

 Der-i raģmet šururken kime yā Rab ilticā itsün 

2. Semiyy-i faģr-i ‘ālem Ģıfžī-i ‘abd-ı siyeh-kāra 

 Şefā‘at-cū ģabībiŋ şāfi‘-i rūz-ı cezā olsun 

 
205. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İķtifā’-yı sünnet-i ġarrā mürā‘āt olmadı 

 Ümmetiŋden ben ķuluŋ a‘ŝīyü’l-‘uŝātü’l-müslimīn  

                                                 

202. (20a) 

   

2. İlk dizede vezin aksamaktadır.  

203. (20a) 

   

2. Enbiyâ Sûresi 107. Ayet’ten iktibas: “Ve biz seni ancak alemlere bir rahmet olarak gönderdik.”  

204. (20a) 

   

   

205. (20a) 

1. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 
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2. Sīne-i kūb el-emān olsam gerek rūz-ı nedm 

 Yā Nebīyallāh şefā‘at yā Ġıyāse’l-müznibīn 

 
206. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. ‘Ayb-ı mestūr eyleyen fażl-ı ilāhe’l-‘ālemīn  

 Eyler ümmīdim budur keşf-i feżaģatden emīn 

2. Āh-ı āteş-bār-ı vāveylādan aģvālim bilüp 

 Bī-ģużūr oldı ahālī-i semavāt u zemīn 

 
207. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Māsivāyı terk idüp müstaġraķ-ı fīllāh olam 

 Tā-be-key girdāb-ı baģr-i bī-kenār-ı müznibīn 

2. Yā Ġıyāśe’l-hālikīn olsun meded-kārım benim 

 Enbiyā ü mürselīn evtād-ı ķušbü’l-‘ārifīn 

 
208. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Sicn-i mü’min cennet-i kāfir iken dār-ı fenā 

 Ģabs olup ķalmaķ içinde cāna minnet ü emin 

2. Bir cisirdür līk bu miģnet-serā bāķīlere 

 Geçdiler iĥvān u ĥvīşāvend çekdik matemin 

 
209. 

[Ķıš‘a] 

Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Fe‘ūlün 

1. Müdevven çoķ kitāb olur günāhım 

 Kirāmen Kātibīn eylerse tedvīn 

                                                 

 

206. (20b) 

  

  

207. (20b) 

  

  

208. (20b) 

 

 
209. (20b) 
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2. Meded-kārım da sensiŋ dest-gīrim 

 Aġiśnā yā Ġıyāśe’l-müstaġiśīn 

 
210. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ĥaber-dār ol bu kevn-i … mübtedā’sından 

 Žuhūrı nūr-ı źāt-ı aŝfiyādır ibtidā’sından 

2. Şefā‘at-kānı Aģmedsiŋ şefā‘at yā Nebīyyallāh 

 Bilindi ilticāsı mürtecīnin mültecāsından 

 
211. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Vācib oldı ravża-ı pākiŋ ziyāret idene 

 Mażhar-ı feyż-i şefā‘at olmaķ ey faĥr-i cihān 

2. Müntesibdür bāb-ı istişfā‘a çün züvvār-ı pāk 

 Olsun ol dergāhdan Ģıfžī-i zā‘ir kāmrān 

 
212. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Mażhar-ı feyż-i şefā‘at bī-su’āl u bī-‘aźāb 

 Yā Rab eyle ķuluŋı ferd-i duĥūl-ı evvelīn 

2. Ĥāzin-i cennet didikde emre dāĥil olayım 

 Hāzihī cennātü ‘adnin fedĥulūhā ĥālidīn 

 

                                                 

2. “Bize yardım eyle, ey yardım isteyenleri yardımsız bırakmayan(Allah)” anlamında Arapça dua cümlesi. 

210. (20b) 

 

 

211. (20b) 

  

  

212. (21a) 

 

2. Şair bir dizede iki ayetten iktibas yapmıştır: Tâhâ Sûresi 76. Ayet’ten iktibas: “İçlerinden ırmaklar akan çok uzun süreli 

orada kalacakları Adn cennetleri, işte bu arınanların ödülüdür. Zümer Sûresi 73. Ayet’ten iktibas: “Rablerinden korkanlar da 

bölük bölük cennete sevk edilmektedir. Nihayet oraya vardıkları zaman kapıları açılır ve bekçileri onlara: Selam sizlere, ne 

hoşsunuz! Edebî olarak içinde kalmak üzere haydi girin oraya! derler.” 
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213. 
[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. İtme yā Rab ķuluŋı pīr ü silk-i ēāllīn 

 Olmayam ben daĥı kem-gerde-i šuġyān āmīn 

2. Düşüp vādī-i ĥüsrāna ķuluŋ sū-yı ķarīn 

 Olmayam şerr-i şeyātine tey‘le ġavīn 

 
214. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Murādım üzre müsā‘id felekde baĥt-ı sa‘īd 

 Vüfūr-ı lušfuŋa yā Rab hezār ģamd olsun 

2. Be-ģaķķ-ı şāh-ı risālet-be-cāh-ı ĥatm-i rüsūl 

 Ķuluŋda ma‘şer-i taģt-ı livā-ı ģamd olsun 

 
215. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Vech-i ĥatem-i çīn-i cebīn görmeye yā Rab 

 Āśār-ı beşāşet göre dil-ĥvāh-ı faķīrān 

2. Ruĥ-sūde-i dāmān-ı ricāl itme ümīdim 

 Sensiŋ yine Feyyāż-ı cihān melce’-i iģsān 

 
216. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Ķıl ķuluŋı aŝģāb-ı vežā’if ile irżā 

 Yā Rab kerem it bendeŋi ķurtar bu cezādan 

2. Ģaķķıŋ šalep eyler ise eytām u erāmil 

 Taĥlīŝ idemem dāmeni dest-i ĥuŝemādan 

                                                 

213. (21a) 

  

2. İlk dizede vezin aksamaktadır. 

214. (21a) 

  

  

215. (21a) 

  

 

216. (21a) 
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217. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Olmadı esrāra vāķıf ‘aķl-ı küll 

 Ĥāme-i ģikmet-medār engüşt ģayret ber-dehān 

2. Ĥāk-sār-ı źüll ü fāķa-ı ‘ubbād-ı füģūl 

 Bildigim ģālet degil var ise cāy-ı imtiģān 

 
218. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ravża-ı pāk-i Resūlü’ś-śaķaleyne yā Rab 

 Benden ihdā-yı taģiyyāt emānet olsun 

2. Ĥāk-pāy-ı şeh-i kevneyne selāmım teblīġ 

 Her kim eylerse şeref-yāb-ı şefā‘at olsun 

 
219. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ŝanma ķandīl-i menārāt itdi tenvīr ‘ālemi 

 Nāzil oldı ‘arşdan nūrānī-i kerrūbiyān 

2. Bu şeb-i ‘āli-ķadirde bezm-i ĥāŝŝü’l-ĥaŝ içün 

 Cem‘ olur yer yer ahālī-i zemīn ü āsumān 

 
220. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. ‘İnāyet eyle be-ģaķķu’l-ģabīb yā Raģman 

 ‘Uŝāt-ı ümmet-i sulšān-ı enbiyāyım ben 

                                                 

217. (21b) 

1. İlk dizede vezin aksamaktadır. 

  

218. (21b) 

  

  

219. (21b) 

  

  

220. (21b) 
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2. İşim yamān olur aģvāl-i rūz-ı maģşerde 

 Şefā‘at-i nebevīye hidāyet itmezsen 

 
221. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ģāl u şān-ı ‘īde min ģabli’l-verīdi ķurb olup  

 Nāžır-i aķvāl u ef‘ālim ilāhe’l-‘ālemīn 

2. Nice inkār ola ef‘āl-i me‘āŝī mū-be-mū 

 Şāhidīn-i ‘ādiliyendür Kirāmen Kātibīn 

 
222. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. N’ola taĥmīr olsa eczā-yı kederle šıynetim 

 ‘İllet u źilletden olmaz ģāli her dem mü’minīn 

2. Mā-melek ĥākister iken eylediŋ iģyā niye 

 Raģmetiŋle ķıl ķuluŋ yā Rab meŝā’ibden emīn 

 
223. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Virdiler fātiģa iŝtidrāca 

 Hemzeten min hemezātü’ş-şeytān 

2. Denilür ģālet-i ŝāģib vecde 

 Cezbeten min cezebātü’r-Raģmān 

 

                                                 

  
221. (21b) 

1. Kâf Sûresi 16. Ayet’ten iktibas: “Andolsun insanı biz yarattık. Nefsinin ona neler fısıldadığını biliriz. Biz ona şah 

damarından daha yakınız.” 

  

222. (21b, 22a) 

  

  

223. (22a) 

1. Mü‘minûn Sûresi 97. Ayet’ten iktibas: “Ve dedi ki: Ya Rabbi! Ben şeytanın vesveselerinden sana sığınırım.” 

2. Hasan Kâmil Yılmaz, “Cezbe” DİA, İstanbul 1993. C.7, s. 504. “Allah’tan kula gelen bir cezbe, insanların ve cinlerin 

bütün amellerinden bu kimse için daha hayırlıdır.” 
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224. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Sūziş-i āh-ı nedāmetden emān vir yā Rab 

 Cigerim pāreleri nā’ire-i āh u enīn 

2. Baŋa yerden göge dek olsa cezā şāyeste 

 Cürmümüŋ şāhididür ehl-i semāvāt u zemīn 

 
225. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Mā-melek mevhibe-i mülk ŝarīģiŋ yā Rab 

 Kime yanup yaķıla şekve-i bett ü aģzān 

2. Beni yoķdan yine iģyā idecek fażlıŋdır 

 Hep ķażā-dīdelere merģametiŋdür iģsān 

 
226. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ġavś u raģmetsiŋ cihāna yā Ġıyāśe’l-hālikīn 

 Sūz-ı berzaĥdan emīn it yā Emāne’l-ĥālifīn 

2. Rūz-ı maģşer çare-ĥvāhān-ı ‘uŝāt-ı ümmetiŋ 

 Kimden istişfā‘ ide yā raģmeten li’l-‘ālemīn 

 
227. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Fażl-ı Ģaķ eyleyüp ıšlāķ-ı neşāša mažhar 

 Ķuluŋ eyler yine vāreste-i künc-i hicrān 

2. Ķalem-i ‘afv keşīde ķılınup bir dem ider 

 Ŝafģa-ı ma‘źerete reşģa-ı Ġufrān cereyān 

                                                 

224. (22a) 

  

  

225. (22a) 

   

   

226. (22a) 

   

2. Enbiyâ Sûresi 107. Ayet’ten iktibas: “Biz seni ancak alemlere merhametimiz gereği gönderdik.” 

227. (22a) 
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228. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Emānet ola Cenāb-ı Ĥudāya imānım 

 Be-ģaķķ-ı sūre-i Šaha be-cāh-ı Rūģü’l-emīn 

2. Dem-i pesīnde diyem lā-ilāhe illallāh 

 Ümīdim oldur ilāha be-ģürmet-i Yā Sīn 

 
229. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Şeyĥūĥet ile ģırŝ u emel olmada efzūn 

 Yā Rabb nic’olur āfet-i aģvāl diger-gūn 

2. Iŝrār-ı deniyyāt u mehālik-ile şevā’ib 

 Ķadr u şerefim eyledi her rütbede dūn 

 
230. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Cism-i cāna kār ider tażyī‘-i vaķtiŋ āfeti 

 Sūzen-i mihnet olur bī-kār iken mū-yı beden 

2. Nem ķodı cismimde farš-ı girye-i ‘aşķ-ı mecāz 

 Nā-be-cā oldı telef şehvāre-i dürr-i ‘Aden 

 
231. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlün/Fā‘ 

1. Yā Rab kerem u lušfuŋa ķıl şāyeste 

 Deryūze-i iģsānda emekdārım ben 

                                                 

228. (22b) 

   

2. Al-i İmran Sûresi 18. Ayet’ten iktibas: “Allah, melekleri ve adaleti gözeten ilim sahipleri şahittir ki O’ndan başka ilah 

yoktur. (Evet) O’ndan başka ilah yoktur. Güçlüdür, doğru hüküm verendir.” 

229. (22b) 

   

   

230. (22b) 

   

   

231. (22b) 
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2. Dergāhıŋa yoķ arż idecek šā‘ātim 

 Müstelzim-i Ġufrāna bahāne senden 

 
232. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlün/Mef‘ūlü/Mefā‘īlün 

1. A‘māl-i riyākārım çün şirk-i ĥafī yā Rab 

 ‘Ālemlere elšāfıŋ bezl-i ni‘am-ı Ġufrān 

2. Ĥallāķa çoķ ‘iŝyānım maĥlūķa išā‘atde 

 Lā šā‘ate’l-insāne fī ma‘ŝiyeti’r-Raģmān 

 
Ģarfü’l-vav 

233. 
[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Çāre yoķ ittikleriŋ inkāra cism-i nātuvān 

 Mu‘terifdür ma‘ŝiyet-kāra ilāhī mū-be-mū 

2. Ķahramān-ı nefs dāmān-ı giribānım šutup 

 Bī-muhābā itd[i] icrā-yı meźāķın sū-be-sū 

 
234. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Vāķıf itse n’ola esrār-ı ilāhiyyāne 

 Ģaķķa ircā‘ olunan sırr-ı żamīrimdeki Hū 

2. Ģıfžīyā itsün ‘ibādetle güzer evķātıŋ 

 İki ‘ālemde sa‘īd olmaġa hādīdür bu 

 

                                                 

   

232. (22b) 

 

2. İkinci dizede vezin aksamaktadır. 
233. (23a) 

   

   

234. (23a) 
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235. 
[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Źikr-i ķalb ile derūnumda muģabbetullāh 

 Ģaķ bilür kim kime rācī‘ bu żamīrimdeki Hū 

2. İde a‘żā-yı siyeh-kārımı yā Rab tebyīż 

 Yevm-i tebyīż u tesevvüd vücūh-ı āb-ı vużū 

 

Ģarfü’l-he 
236. 

[Müfred] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bī-‘amel mev‘iželer ekber-i maķt ‘indillāh 

Siyyemā ekzeb-i eş‘ār ola zīb-i efvāh 

 
237. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Devlet-i ģüsn-i ĥitām iģsān idüp hayy-ı ezel 

 Muģtażırken lušf-ı Rabbānīsini tekmīl ide 

2. Nūr-ı imān-ı icābet meşhed-i tenvīr idüp 

 Ģaķķ-ı su’āl münkerini ķabrde teshīl ide 

 
238. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Cilve-ger-i ‘ālem-i ervāģda çün kerrūbīn 

 Melekiyyetde olan neş’e-i insāniyye 

2. İde yā Rab ķuluŋın cism-i keśīfin talšīf 

 Kisve-i nūr-ı Ĥudā ĥilķat-i Sübģāniyye 

 

                                                 

235. (23a) 

   

   

236. (23a) 

  

237. (23a) 

   

   

238. (23a) 
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239. 
[Ķıš‘a] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Keşf itme ģalķa ‘aybım eyā Sātire’l-ķabīģ 

 Šūbā li-men ‘asā ve cenā ‘uyūbehū 

2. Ġufrān-ı Ģaķla gitmez isem ķabre el-emān 

 Veylün li-men yemūtu ve yebka źünūbehū 

 
240. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Bu ķadar cürm ü me‘āŝīye tevaġġulde iken 

 Ne nidā itse gerekdür baŋa maģşerde İlāh 

2. Yā Muģammedle şeref-yāb-ı ĥišāb itse n’ola 

 Ķuluŋı sırr-ı semiyy-i nebevī yā Allāh  

 
241. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Dü-çeşmim ġarķ-ı ĥūn-āb-ı nedāmet yā Resūlallāh 

 Revādır görmesem bir lahža rāģat yā Resūlallāh 

2. Ķuluŋ şermende ķıldı kesret-i germāye-i ‘iŝyān 

 Sezā olsam ‘araķ-rīz-i ceģālet yā Resūlallāh 

 
242. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Maķāl-i midģatıŋ cell-i merāģım yā Ģabīballāh 

 Nu‘ūt-ı sīretiŋ zīb-i kelāmım yā Ģabīballāh 

2. Ķabūl eyle faķīr-i ‘ācizāne ravża-ı pāke 

 Ŝalavatla taģiyyāt u selāmım yā Ģabīballāh 

                                                 

239. (23b) 

1. Vezin tespit edilememiştir.  

2. Vezin tespit edilememiştir. 

240. (23b) 

   

   

241. (23b) 

   

   

242. (23b) 
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243. 

[Dübeyt] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Dü-tā iden ķadem-i bār ĥašādır yā Nebī Allāh 

 Taģammül-sūz-ı evzār-ı belādur yā Nebī Allāh 

2. Dü ‘ālemde mübāhātım semiyy-i faĥr-i ‘ālemdür 

 Şefī‘imdür disem ismim sezādur yā Nebī Allāh 

 
244. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Tevbe yā Rab güneh-i māżī vü müstaķbelime 

 Żam idüp ma‘ŝiyete cezm ile teşdīd-i tevbe 

2. Seyyi’ātım ģasenāta n’ola ŝarf eylese Ģaķ 

 Kesr-i nefs eyledi tehdīd ile te’kīd-i tevbe 

 
245. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlün/Fā‘ 

1. Naķdīne-i vaķt oldı telef bī-hūde 

 Dil olmadı hīç daġdaġadan āsūde 

2. İģsān-ı ilāhiyye olan her ‘użvı 

 Küfrān-ı ni‘am itse sezā fersūde 

 
246. 

[Ķıš‘a] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Dil nigāh-endāz-ı ģüsn-i dil-rübā olduķça Ģaķ 

 Ŝāni‘-i naķş-ı ezel ŝun‘ıŋdan āgāh eyleye 

                                                 

243. (23b) 

   

  

244. (23b) 

  

   

245. (24a) 

   

   

246. (24a) 
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2. Vādī-i ģayr-ı tenhāda Ģıfžī-veş sergeşte-ģāl 

 Sīne-kūb-ı dest-i istiġfār olup āh eyleye 

 
247. 

[Ķıš‘a] 

Mef‘ūlü/Mefā‘īlün 

1. Mašlūb ise āsāyīş 

 Er-rāģatü fī’l-vaģdeti 

2. Dil-hvāhın ise ikbāl  

 El-izzetü fi’l-‘uzleti 

 

Ģarfü’l-ye 
248. 

[Müfred] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Ģaķ bilür yoķdur ‘ubūdiyyete lāyıķ kārı 

Kemterīn Ģıfžī ķuluŋ ‘afv ide lušf-ı Bārī 

 
249. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. İktisāb-ı zīb u iķbāl-i menāhī itmede 

 Bir nefes terk eylemez bu nefs-i ĥvod-rā fırŝatı 

2. Maġfiret-yāb-ı Ĥudādan nā-ümīd olmam yine 

 Tesliyet-baĥşā iken lā taķnetü min raģmeti 

 
250. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Tesliyet dād-ı cerā’im n’ola itsem yā Rab 

 Silk-i esmā-ı ilāhiyyedeki Ġuffārı 

                                                 

   

247. (24a) 

1. “Vahdette rahatlık vardır” anlamında Arapça cümle. 

2. “Uzlette izzet vardır” anlamında Arapça cümle. 

248. (24a) 

  

249. (24a) 

   

2. Zümer Sûresi 53. Ayet’ten iktibas: “De ki Allah şöyle buyuruyor: Ey kendilerine karşı haddi aşan kullarım! Allah’ın 

rahmetinden umudunuzu kesmeyin, Allah bütün günahları bağışlar çünkü yalnız o çok bağışlayıcıdır, rahmet 

kaynağıdır.”Allah, melekleri ve adaleti gözeten ilim sahipleri şahittir ki O’ndan başka ilah yoktur. (Evet) O’ndan başka ilah 

yoktur. Güçlüdür, doğru hüküm verendir.” 

250. (24a) 
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2. Ĥālıķımsıŋ ķuluŋım mu‘terifim ‘iŝyāna 

 Tāc-ı tevbe ideyim seyyid-i istiġfārı 

 
251. 

[Ķıš‘a] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ģaķ ĥalāŝ ide ķuluŋ daġdaġa-ı ĥāšırdan 

 Ma‘nevī çekmeyeyim ġā’ile-i dünyāyı 

2. Ne ŝafā nefy-i ĥavāšırla olup āsūde 

 Ķomaya źikr-i Ĥudā dilde ġam-ı ferdāyı 

 
252. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Pertev-i şems-i nübüvvet feyżiŋin āśārıdur 

 Beŋzemez bir devlete bu ĥayr-ı ümmet devleti 

2. Eyler istimdād Ģaķdan ümmet-i merģūmeye 

 İstiġāśe olunan vā ümmetī vā ümmeti 

 
253. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Beyt-i Rabbü’l-‘izzete ‘izzetle da‘vet olunup 

 Oldı ģāŝıl ķuluŋın iģrām-bend-i niyyeti 

                                                 

   

251. (24b) 

   

   

252. (24b) 

   

2. Buhârî, 37. Bab, 136. Hadis’ten iktibas: “ Kıyamet günü olduğu zaman insanlar birbiri üzerine dalgalanıp, çalkalanırlar. 

Nihayet Adem’e gelirler de: 

–Rabb’in huzurunda bize şefaat et!, derler. O da: 

–Ben buna ehil değilim. Fakat sizler İbrahim’e gidin. Çünkü o Halilullah’tır, der. 

Dedi ki: Sonra İbrahim’e gelirler. O da: 

–Ben buna ehil değilim, fakat siz Musa’ya gidin. Çünkü o Kelimullah’tır, der. Akabinde insanlar Musa’ya gelirler. O da: Ben 

buna ehil değilim, siz İsa’ya gidin, der. Çünkü o Allah’ın Ruhu ve Kelimesi’dir, der. İsa’ya gelirler, O da: Ben buna ehil 

değilim, der. Lakin siz Muhammet’e gidin, der.insanlar bana gelirler. Ben de: Ben onun için yaratılmışımdır derim. 

Hemen gider Rabb’imin huzuruna izin isterim. Bana izin verilir. Bana şimdi hatırlayamadığım kendisine yapacağım birtakım 

hamdler ilham eder. Ben bu hamdlerle hamd ederim ve kendisine secdeye kapanırım. Bana: 

–Ya Muhammet! Başını kaldır, söyle sözün dinlenir, iste isteğin sana verilir, şefaat et şefaatin kabul edilir! Buyurulur.bunun 

üzerine ben: 

–Ya Rabb! Ümmetimi, ümmetimi! diye şefaat dilerim. 

Bana : 

–Git kalbinde bir arpa ağırlığı kadar iman bulunan kimseleri oradan çıkar! denilir. Ben de gider bunu yaparım.”  

Mehmed Sofuoğlu, Buhârî, Sahih-i- Buhârî, Kitâbu’t-Tevhîd, 37. Bab, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, C. 16, s. 7370-7373.  

253. (24b) 
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2. Ĥidmetinden dūr isem virdim taģiyyāt u selām 

 Ĥırķa-ı şāh-ı Rüsul virdi baŋa bu devleti 

 
254. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Ber-šaraf eylemeyen daġdaġa-ı nāsūtī 

 Nice fehm eyleye sırr-ı hükm-i lāhūtī 

2. İsm-i A‘žam ile tekmīl ide kim esmāyı 

 Nūra müstaġraķ ider ma‘bed-i bašn-ı ģūtı 

 
255. 

[Dübeyt] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Zīb u müstesnā olur ‘abd-i güneh-kārıŋ işi 

 Ķoymaz elden nefs-i ĥvod-rā zīnet u ālāyişi 

2. Ruĥŝat-ı nažžāre yā Rab bulmasun çeşm-i heves 

 Görmeden eyler ‘alāķa dil-rübā-yı meh-veşi 

 
256. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Şāhid-i dünyā ider zülf-i kerem-gīrine bend 

 Ŝayda ķābil şive-i mürġ-i dil-i āvāreyi 

2. Sa‘d u baĥş çarĥ-ı nā-hem-vārdan irşād olur 

 Bilmeyen aģkām-ı burc-ı seb‘a-ı seyyāreyi 

 
257. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Zümre-i ehl-i me‘āŝī içre yoķdur ĥayrım 

 Şimdi bildim i‘tibār-ı cürm-ile miķdārımı 

                                                 

 

254. (24b) 

 

 

255. (24b) 

   

   
256. (24b) 

   

   

257. (25a) 
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2. Ŝafģa-ı sū ma‘ŝiyet olmazsa nažm-ı ābdār 

 Kimsenin manžūrı yā Rab eyleme āśārımı 

 
258. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Ehl-i ģüküm de bilmedi ģikmet ne olduġun 

 Terk it göŋül mezālıķ-ı pāy-ı mebāģiśi 

2. ‘Acz-āver-i ģuŝūl-ı beşer derk-i ģikmetiŋ 

 Yā ālimen yessir žuhūre’l-ģavādiśi 

 

 
259. 

[Ķıš‘a] 
Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Tesliyet-baĥş-ı żamīriŋ Ģıfžī dilde müstekīn 

 İtmesün muġber ģavādiś sīne-i bī-kīneŋi 

2. Ķalb-i pākiŋ ŝaf ide rūşen-ger-i taķdīr-i Ģaķ 

 Jeng-dār itmek revā mı ŝafvet-i āyīneŋi 

3. Geldim ‘iŝyān-ı firāvān ile bāb-ı raģmete 

 Ka‘be-i kūyıŋda maģrūm itme yā Rab bendeŋi 

4. Pā-bürehne baş açıķ maģşerde rüsvā eyleme 

 Ser-ģacīb-i ĥaclet-i āśām olan şermendeŋi 
260. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ecell-i meşāyiĥ meşhedin yā Rab ziyāret 

 Murādım ĥāšır-ı ġam-nāka istimdād-ı rūģānī 

2. Kimi ķušb-ı vilāyet kimi sulšān-ı risāletdür 

 Dil-i züvvāre ġam-fersā ŝafāģātü’l-vicdānī 

 

                                                 

   

258. (25a) 

   

   

259. (25a) 

   

   

  

  

260. (25a) 

1. İlk dizede vezin aksamaktadır.  
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261. 
[Rubāī] 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘īlü/Fā‘ilün 

1. Ehl-i Ĥudā vü ‘ārif-i billāh olanların 

 Keşf ü şuhūd u ‘ayn-ı tecellī merāķıdı 

2. Ervāģ-ı ķudsiyāna teveccühle ķıl nažar 

 Cell-i ģaķīķat aŋla rumūz-ı meşāhidi 

 
262. 

[Rubāī] 
Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/Mefā‘īlü/Fe‘ūlün 

1. Bir nušfe kim iĥlāŝ ile memzūc ola her-dem 

 Ġālib görürüz ‘unŝur-ı pākiŋde hevāyı 

2. Her ķıš‘a münācāt u Rubāīyiŋe Ģıfžī 

 Āmīn diyelim eyle hemān ĥayr-ı du‘āyı 

 
263. 

[Ķıš‘a] 
Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/Mefā‘īlün/Mefā‘īlün 

1. Ġurūr-ı raģmetiŋle ġavša-ĥār-ı baģr-ı ‘iŝyānım 

 İlāhā minke ġufrānen ve źenben fāżiģan minnī 

2. N’ola āh u enīn-i tevbe olsa ‘arşa peyveste 

 Tuģibbu’l ‘afve min āśāmi ‘abdike fa-‘fehā ‘annī 
264. 

[Dübeyt] 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

1. Zāde-i šab‘-ı faķīrānemiz eyler güyā 

 Raģmetullāhi ‘aleyh dimeŋi ģaķķıŋda ricā 

2. Ģıfžī tārīĥiŋi aģbāb ķabūl eyler ise 

 Eśer-i kilk-i mübārek ola ihdā-yı du‘ā 

 

                                                 

261. (25a) 

   

   

262. (25b) 

   

   

263. (25b) 

   

   
264. (25b) 

1. “Allah’ın rahmeti üzerine olsun” anlamında Arapça cümle. 

   



98 

265. 
[Ķaŝīde] 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

Der-Sitāyiş-i Hażret-i Emīr Sulšān 

1. Hem-ser-i ‘arş-ı berīn bālā-yı burc-ı evliyā 

 Cennet-āsā ravża-ı ģadra-yı burc-ı evliyā 

2. Mesned-i ehl-i taŝarruf mevķıf-ı remz-āşinā 

 Neyyir-i āfāķ-ı pertev-zā-yı burc-ı evliyā 

3. Ŝāhib-i ģāli ider müstaġraķ-ı envār-ı feyż 

 Pāye-i mi‘rāc-ı ‘ālī-cāh-ı burc-ı evliyā 

4. Āşiyān-ı ģikmeti ķāf-ı kerāmet-i Ķur’ān 

 Āsumān pervāz olur ‘anķā-yı burc-ı evliyā 

5. Cevher-i eczā-yı ĥākin eylemiş ‘ālem-bahā 

 Rīze-seng-i gevher-i yektā vü burc-ı evliyā 

6. Eyler iķbāl-i ulu’l-ebŝāra ižhār-ı cemāl 

 Rū-nümādır ġurre-i ġarrā-yı burc-ı evliyā 

7. Pīş ķadem ser-ģalķa-ı esrār-ı sübģāniyyede 

 Żıdd-ı esmāyı bilür hem-pāy-ı burc-ı evliyā 

8. Müste‘id-i feyże telvīģ-i rumūzı āşikār 

 Kenz-i lā-yefnā gibi ihdā-yı burc-ı evliyā 

9. Ehl-i ģāle müncelī āśār-ı rūhāniyyeti 

 Müstenid dergāhıŋa ebnā-yı burc-ı evliyā 

10. Hem-cenāh-ı ķudsiyān-ı ervāģ pāk-i ‘ārifīn 

 Šā’ir-i źātü’l-bürūc iģyā-yı burc-ı evliyā 

11. Tekye-gāh-ı ‘ārif-i billāh emānü’l-ĥālifīn 

 Ģıŝn-ı muģkem meşhed-i melce’-i burc-ı evliyā 

12. Mebde-i Feyyāż u envār-ı tecell-i şühūd 

 Keşf-i esrār-ı ledün ma‘nā-yı burc-ı evliyā 

                                                 

265. (25b, 26a, 26b) 
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13. Seb‘a-ı seyyāre-veş taģvīl-i burc-ı muģtefī 

 Bunda žāhirdür velī mes‘ā-yı burc-ı evliyā 

14. Pādişāh-ı ŝūret u ma‘nāya olmuş taģt-gāh 

 Ĥān-ķāh ammā serīr-ārā-yı burc-ı evliyā 

15. Mažhar-ı ‘ayn-ı kerāmet olduġun işrāb ider 

 Vefret-i āb-ı şifā-baĥşā-yı burc-ı evliyā 

16. İtmede naķş-ı tecellī-i ģaķīķat zā’ire 

 Nūr-baĥş-ı dergeh-i zībā-yı burc-ı evliyā 

17. Ģālet-efzā-yı ināyet merķad-ı rūģāniyān 

 Pertev-i levģ-i żamīr esmā-yı burc-ı evliyā 

18. ‘Anberīn ĥāki muĥammer šıyb-ı Rūģ-ı ķuds ile 

 Gülşen-i ĥuld-i berīn ŝaģrā-yı burc-ı evliyā 

19. Naķşibend-i mevc-dār āyīne-i ‘ālem-nümā 

 Kān-ı gevher-lücce-i pehnā-yı burc-ı evliyā 

20. Sırr-ı lāhūt-ı ģikem ġarķ-āb-ı baģr-i źikr-i ķalb 

 Ser-be-ceyb-i fikret-i dānā-yı burc-ı evliyā 

21. Cilve-ger mir’at-ı dilde ŝūret-i vecd-i ilāh 

 Māverā-yı mašlabım aķżā-yı burc-ı evliyā 

22. Naķş-ber-āb-ı divāl çün pertev-i mihr-i zevāl 

 Āb u tāb-ı rif‘atim me’vā-yı burc-ı evliyā 

23. Bāliş-i … faĥr-i devlete yoķ i‘timād 

 İstinādım mesned-i vālā-yı burc-ı evliyā 

24. Çıķmadım girdāb-ı firķatden necāt-ı sāģile  

 Olmadıķça mevce-i deryā-yı burc-ı evliyā 

25. Cünd-i manŝūru’l-livā Ģıfžī şüyūĥ sālikīn 

 Rāyet-i fevz u felāģ a‘lā-yı burc-ı evliyā 
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SONUÇ 

Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 2974 numarada 

kayıtlı şiir mecmuası incelenmiştir. Mecmua, 18.yy.da yaşamış, I. Mahmud’un (1730-1754) 

sır katipliği ve İstanbul Gümrüğü baş kitabeti vazifelerinde bulunmuş Hıfzî isimli şairin 

rubâîleri ve kıt‘alarından meydana gelmektedir. Bu çalışmada yazmada bulunan, 142 adet 

kıt‘a, 53 adet rubâî, 42 adet dübeyt, 27 adet müfred ve bir kasidenin çevriyazısı yapılmış, 

çalışmanın başındaki inceleme kısmında şairin hayatına, şiirlerinin şekil ve muhteva 

özellliklerine dair kısa bir inceleme yapılmıştır.  

Şairin ifadelerinden Hıfzî’nin hacca gittiği, bir ara Bursa’da bulunduğu ve İstanbul 

şehrine özlem duyduğu anlaşılmaktadır. 

Şiirlerin şekil ve muhteva özellikleriyle ilgili ulaştığımız sonuçlar da şöyledir:  

Şair, kıt‘alarda daha çok fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün veznini, rubâîlerde ise 

ahreb kalıplarını tercih ettiği görülmüştür. Vezin kullanımında yer yer görülen aksaklıklar 

aruzu şiire uygulamada çok başarılı olmadığını göstermektedir. Hafızlık yönünü şiire de 

yansıtmış; zengin kelime hazinesini, Arapça, Farsça kelime ve tamlamaları, ayet ve hadis 

iktibaslarını çokça kullanmıştır. Tasavvufa yakınlığı sebebiyle şiirlerinde tevbe, ibadet, taat, 

nefs, cennet, cehennem, masiva, günah gibi kelimelere çokça rastlanır. Şiirlerinde 23 yerde 

mahlasını kullanmıştır.  

Sonuç olarak bu çalışmayla Hıfzî’nin hayatına dair yeni bilgiler elde edilmiş ve bilinen 

şiirlerine ilave olarak yeni şiirleri ilim âlemine tanıtılmıştır.  
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